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No. Company Position Name
1 , st MER/ER g
Gl ORI A Secretary General/ ERE
Importers and Exporters Association of Taipei . PETER W.J. HUANG
Mission Leader
2 | EERGERAE BEA g
TSIH CHUANG TRADING CO., LTD. Owner MA |-TSAI
3 | BEEBROARAT HER EHZ®
JAPPSON ENTERPRISE INC. President YEH KAN-LIN
4 | &REERAT] BEA =&
GOLDEN YIEE FORN CO., LTD. Owner HUANG WEN-YUAN
5 | &EEARAT 4 TR
GOLDEN YIEE FORN CO., LTD. Manager HUANG TSAI-CHING
6 | AREZBRATE R 5
JECU DAI TRADING CO., LTD. Consultant CHEN TZU-PO
7 | KRIRSEEAT TR Bxtafe
TAl HE CHUN HERBAL MEDICINE STORE CEO OU YI-LING
8 | EEHEBHERLHE 2EA THREZE
GUANGWIN TRADE CO.,, LTD. Owner HUANG LUNG-TA
9 | EFETEERARAT BEA 7T
ZHENG YUAN TANG BIOTECH CO., LTD. Owner CHU CHIH-WEI
10 | RIS B IR A E] HhatE B
JTTEC SERVICE CORPORATION CEO CHANG CHIA-MING
11 | ZERLHT e Mgl
Yl SHOU HERBAL MEDICINE STORE Manager LIN TSUNG-KAI
12 | BAZEEARAE A PR
THE HO GINSENG & YOUNG ANTLERS CO., LTD. Manager LIN SHIH-CHIEH
13 | EEESERAT 2EA Per 5 B
YIN CHIAU TRADING CO., LTD. Owner CHEN YI-HSING
14 | SRGUTTE B ARAE WiTR i
JIN Yi HANG TRADING CO., LTD. CEQ LIN MENG-HAN
15 | $EERTTE A ARAE A FERRte
JIN YI HANG TRADING CO., LTD. Manager CHIANG HSEN-I
16 | R—EEE 8L a3
TIAN-YI CHINESE HERBAL SHOP Manager WU CHANG-HSING
17 | R—HhéEsm S FERFE
TIAN-Y| CHINESE HERBAL SHOP Manager KO MING-HSIU
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No. Company Position Name
18 | gdtmEHOBFEREAY R ERAE AR -
Importers and Exporters Association of Taipei Chief of Domestic M
, , LIN WEN-WEN
Affairs Section
19 | GltHENOEEREASY EINERH BER S
. . . . . D . i Y
Importers and Exporters Association of Taipei | Coordinator of Domestic HSIEH TSUNG-HSIN
Affairs Section
e B 3 = =t
OETHECRERLE
No. Government Agency Position Name
1 | RS S WEEZ—H HE SR
Bureau of Foreign Trade, Ministry of Director of First
AMELIA W.J DAY
Economic Affairs Bilateral Trade Division
2 | FEREE TR BIEE e
Department of International Affairs, Council Deputy e
) ) i LIN CHIH-HUNG
of Agriculture, Executive Yuan Director-general
3 | TTEhRZESEIEE . . _
o . | EREATER HE TR
Department of international Affairs, Council .
. ) Specialist CHANG CHIH-JEN
of Agriculture, Executive Yuan
4 | HERFEPBEES - an
. " BE HEE
Department of Chinese Medicine and
. Executive Officer HUANG YEN-HAO
Pharmacy, Ministry of Health and Welfare
5 | TP R ANE BEERE HiER
Office of Trade Negotiations, Executive Yuan Officer WEI-LUN HUANG
(Z)REEREE FRREE LS
No. Representative Office Position Name
1 | Bt S8R S B EERR A & LR
Taipei Economic and Cultural Office in Director of Economic TSENG
Vietnam Division HSIEN-CHAO
2 | B AL LI ER EHE B i
Taipei Economic and Cultural Office in Secretary of Economic L
) . HSU MENG-KANG
Vietnam Division
3 | Bekrg B LR S LIRER KR EE HHER TSI
Taipei Economic and Cultural Office in Assistant of Economic | THAN THI PHUONG
Vietnam Division GIANG
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TT

Tén cong ty N5

Dia chi AFHUE

Cong ty cb phz“in duoc Trung
rong Mediplantex

S6 358 duong Gidi Phéng, qudn Thanh
Xudn, thanh phé Ho Néi

2 | Congty cd phz"in dugc Son Tdng 3, TT DVIM Thanh Tri, Km 1 0 +
Lam 400 dwong Ngoc Héi, huyén Thanh Tri,
thanh phé Ha Ngi
3 | Céng ty TNHH Thién An L6 BT34 — BT39 Khu dan cuw dich vu ddu
Duogc gid va tgo vén xdy dung CSHT, xd Dinh
Bdng, huyén Tir Son, thanh phé Bdc Ninh
4 | Céng ty cb phan duoc liéu Ha | Khu Lach Triing, T6 2, phuong Thach Cdu,
Néi1 qudn Long Bién, thanh phé Ha Néi
5 | Cong ty TNHH Dugc Ninh Khu 86 Lai, xd Ninh Hiép, huyén Gia Lam,
Giang thanh phé Ha N§i
6 |Cong ty cb phdn Dong Y |Km3 Qudc 16 21B, thén Thach Bich, xd
Dugc Thiang Long Bich Hoa, huyén Thanh Oai, thanh phé Ha
Noi
7 | Céng ty TNHH Déng Dugc | Xom 7, xd Tan Thanh, huyén Vu Bdn, tinh
Pdng Hung Pudng Nam Dinh
8 1 Cong ty cb phén dugc phdm | L6 MI, Puong N3, KCN Hoa X4, x& Léc
Truong Tho Hoa, tinh Nam Dinh
9 |Céng ty cb phin dwoc phdm | S8 DI19/37K Huwong 1 80B, Ap 4, xd
Khang Minh Vinh Léc B, huyén Binh Chdnh, thanh phé
Hb Chi Minh
10 | Cong ty cb phén duge phém Sé 1017 Héng Bang, phuong 12, quén 6,
OPC thanh phé Hé Cht Minh
11 | Céng ty cb phin Piu tr va Sé 516 Ha Huy Tdp, huyén Gia Lam, thanh

phat trién Y dugc Thing

Long

phé Ha N§i

15
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TT Tén cong ty /NE|& Pia chi AE]HHE
12 | Céng ty ¢b phin duoc lidu Khu 8, xd Phut Ninh, huyén Phiut Ninh, tinh
Viét Nam Phu Tho
13 | Céng ty c6 phin duogc liéu | L6 sé6 CN — 08 — 2 Cum cdng nghiép Ninh
Truong Xuén Hiép, xd Ninh Hiép, huyén Gia Ldm, thanh
phd Ha Ngi
14 | Coéng ty ¢b phin dugc phdm | L6 Cl-1, Khu cong nghiép Qué Vé, huyén
Béc Ninh Qué V5, tinh Bdc Ninh
15 | Coéng ty cd ph?ln thuong mai 86 24, dwong Ly Bon, phuong Tién Phong,
Duogc Vattu 'Y té Khai Ha thanh phcf Thdi Binh, tinh Thai Binh
16 | Cong ty cb phﬁn héa duoc S6 192 Pic Giang, phuong Thuong Thanh,
Viét Nam qudn Long Bién, thanh phé Ha Noi
17 | Cong ty cb phin dugc phldm | S6 242 duong Bia B, phuwong La Khé,
Ha Tay qudn Ha Pong, thomh phé Ho Noi
18 | Coéng ty TNHH Dong Duogc | Thén Ha Trung, xd Bao Ninh, thanh phé'
Vin Huong Déng Hdi, tinh Quang Binh
19 | Céng ty cb phin dugc Nam | Kho I, Tong kho Phii Cét, duwong 21A, thén
Yén 7, x@ Phii Cat, huyén Quoc Oai, thanh phd
Ha Néi.
20 | Chi nhanh Cong ty TNHH | Khu Thuong, xd Trang Liét, huyén Binh
Dugc phdm Bach Théng Giang, tinh Hdi Duong
21 | Cong ty c¢é phin dirgc phim | L6 H10, Khu céng nghé Hoa X4, thanh phd
Nam Ha Nam Pinh, tinh Nam Pinh
22 | Cong ty cd phf’:‘m duoc phém L6 CNI, Khu cong nghiép Phu Nghia, xd
Thanh Phét Phii Nghia, huyén Chwong Mp, thanh phd
Ha Ngi
23 | Cong ty TNHH Dong Dugc | S6 1201 Pai 1§ Himg Vuong, phuong Cam
Dén Loi Phiic Bde, thinmh phé Cam Ranh, tinh
Khanh Hoa
24 | Cong ty cb phé"ln dugc liéu | L6 E4 — Cum cong nghiép da nganh Déng
Ninh Hiép Tho, huyén Yén Phong, tinh Bdc Ninh.
25 | Cong ty b phé“m xuét nhip | L6 CN-02-10 cum cong nghiép Ninh Hiép,

16
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TT

Tén cong ty \E|&

Dia chi A =HEE

khiu duoc liéu Duong Thu

X& Ninh Hiép, huyén Gia lam, thanh phé
Ha N¢i

26

Cong ty TNHH MTV dugc
litu Tan Hai

S6 18 duong 868, phuong I, thi Xd Cai
Lay, tinh Tién Giang

27

CN Céng ty cb phin ddu tur
quéc té Viét A

Thén Van Céc 3, X& Vén Trung, Huyén
Viét Yén, Tinh Béic Giang

28

Céng ty cb phr:ftn thuong mai
phat trien Duoc Thao Viét
Nam

Thén C6 Rua, x3 Phi Mén, huyén Quoc
Oai, Thanh phé Ha Ngi

29 | Céng ty TNHH Dugc Phém | 26 Bis/ I Khu phé Trung, phuong Vinh
FITOPHARMA Phu, thi xd Thudn An, Tinh Binh Duong
30 | Cong ty TNHH Van Xuén Puong s6 3, cum Cong nghiép Lién Hung,
dp Binh Tién 2, xd Pic Hoa Ha, huyén
Dirc Hoa, tinh Long An
31 | Chi nhénh céng ty cb phin| 7454 An Ha, xd Pham Vin Hai, huyén

duoc Trung Uong

Mediplantex

Binh Chdwh, thanh phd Ho Chi Minh

32

Cong ty cb6 phin Viét Nam
GHP

Thon An Lac, x@ Trung T yéic, huyén Vin
Ldm, tinh Hung Yén

33

Céng ty c6 phin xuét nhap
khau duoc lidu Viét Nam

Cum cong nghiép Yén MP, xd Yén MY,
huyén Lang Giang, tinh Bic Giang

34

Céng ty TNHH dugc liéu
Trang Minh

Cum céng nghiép xd Trung Thanh, huyén
Vu Ban, tinh Nam Dinh

17




R4 1

() n[lfE 7 g B TP SR R B B (g 2020-2030 £F 100 FEE 3%
JEB R L A B (B S2)

BO Y TE CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
DPac liap - Tw do - Hanh phiic
Sé: 365:,‘ /QD-BYT Ha Noi, ngay R0thdng & nam 2019
QUYET DINH

Vi viée ban hianh Danh myc 100 dqu'c ligu €6 gid tri y té va kinh té cao
dé tap trung phit trién giai doan 2020-2030

BQ TRUONG BQ Y TE

Cin cir Nghj dinh sd 75.2017/ND-CP nga\ 20 thing 6 ndm 2017 cua Chinh
phu quy dinh chire nang, nhiém vy, quyén han va co cdu td chire ctia Bo Y té;

Can cir Thong béo sb 220/TB-VPCP ngay 12 thang 5 nam 2017 cua
Vin phong Chinh phu thong bdo két lugn cua Tha truéng Chinh ph|u tai Hoi nghi
toan quic v ¢ phat trién dugce liéu Viét Nam;

Xét dé nghj ctia Cyc trudng Cuc Quan Iy Y, Duoc ¢d truyén.
QUYET DINH:

Diéu 1. Ban hanh kém theo quyei dinh nay Danh myc 100 duge liéu c6 gia tri
v 1é va kinh 1¢ cao dé tap trung phat trién giai doan 2020-2030 1a co s¢ cho cac dia
phwong, doanh nghi¢p, don vi lya chon loai, nhém loai phi hop dé phat trién
dugre liéu.

l)leu 2. DBéi voi cie duge ligu ngoai Danh muc kém theo Quy:.t dinh nay,
B Y té can eir vao nhu cdu st dung va thye té phat trién dugc ligu dé xem xét diéu
chinh hodc bd sung cho phu hop.

Diéu 3. Quyét dinh niy co hi¢u lire ké tir ngay ky ban hanh.

Dleu 4, Cac Onb, Ba: Chanh Van phong Bé, Cuc trudng Cuc Quan Iy Y, Duge
co truyén, Giam dbc Sa Y té céc tinh thanh pho trye thuge Tnmg wong va cac té chirc
ca nhan lién quan chju trach nhiém thi hanh Quyét dinh nay./.

Not nhin:
- Whu didu
- B truomg (dé bicio):
- Cae Thir wuong (dé bidy);
Cye Quan Iy Duge: Cye KHON&BT,
- Vién duwe ligu;
- Higp hai duge lidgu Vigt Nam;
« Tong cong ty duge Viét Nam;
- UBND cac tmh va TP true thuge TW, o
- So Y@ cae tnbova TP trye thudge TW, Nguyen Viet Tien
=L VEYDCT,

Chumg the: Ba Y
Ngay ky: ’GW&“OEQ 11:36:39
Hg theag VO&Hcw Bo Y Te

18



Phy Ine

Danh myc 100 logi cAy dwge Hdu o6 gif tri y & va kinh 8 cao

a2 t4p trung phat tridn,

(Ban hank kém theo Quyét dinh 56 3637/0D-BYT ngay 20 thdng & ném 2019

cia B tricng Bo Y 16)

b1 1

Tén drge lifu

STT Tén khoa hoc
1 Actiso Cynara scolymus L. - Asteraceae
2 Ba kich Morinda .bﬁ-‘fr.:fmﬁs F.C.How. - Rubiacese
3 Bac ha Mentha arvensis L. - Lamiaceae
4 Béch bénh Eurycoma longifolia Jack - Simaroubaceae
5 Bach bd Stemona tuberosa Lour, - Stemonaceas
6 Bach cép Bletilla striata {Thunb.) Reichb. F. - Orchidaceae
; Bach chi Angdfba da.:zﬁf.arfr.z.a. (F isch. ex Hoffm.) Benth.et
Hook.f. — Apiaceae
R Bach gidi tir Sinapis alba L. — Brassicaceae
9 i?;h hoa x4 thigt Hedyotis diffusa Willd. — Rubiaceae
10 | Bachhop | Litium spp. - Liliaceae
11 | Bach mut Atractylodes macrocephala Koidz, - Asteraceae
12 Bén chi tién Seutellaria barbeata D, Don. - Lamiacae
13 | Bay ld mdt hoa Paris spp.~ Trilliaceae
4 B3 bl Adenqsma fn'dia.!?um {Lour.} Merr, -
Scrophulariacese
15 | Bdcong anh | Lactuea indica L. — Asteraceae
16 Bd két | Gleditsia australis F. B. Forbes & Hemsl. - Fabaceae
i7 | Camthio Glyeyrrhiza spp. - Fabaceae

19
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STT Tén dwge ligu Tén khoa hee
18 Cat cinh Piatycodon grandiflorum (Jacq.) ADC. —
Campanulaceae
19 | Catsim Callerya speciosa (Champ.) Schot - Fabaceae
20 | Cauding Uncaria spp. — Rubiaceae
21 | Chutich Cibotium barometz (L) J. Sm. ~ Dicksoniaceae
22 | Cétkhicn Reynoutria japoniea Houtt. - Polyponaceae
| Drynaria fortunei (Kuntze ex Mett.} J. 8m,,
23 | Gt todi bd Drynaria bonii H. Christ, Drynaria quercifolia (L.)
FSm. — Polypodiaceas
24 | Cit mai (Foi son) Dfascorm persimitiz Prain et Burkill -~
Dioscoreaceae
25 Ciic hoa vang Chrysanthemum indicum L. - Asteraceae
2 | Ding sim Codonopsis javanica {Blume.) Hook.f. —
Campanulaceae
27 | Dinh dinh Clardenia jasminoides 1. Ellis. - Rubiaceae
28 | Dautim Morys alba L. - Moraceae
29 | Dgu vin tring Lablab purpureus (L.} Sweet — Fabaceae
30 | D8y dau xwong Tinospora sinensis (Lour.} Merr. ~ Meniépennaceaé
31 | Day thia canh Gyztxﬁefr:a sylvestre (Retz.) R.Br. ex Sm, ~
] Asclepiadaceae
. Phyllanthus amarus Schumach. & Thons. -
s dén
32 Digp ha chiu ding Euphorbiaceae
33 | Diohling Polyscias fruticosa (L.} Harms — Araliaceae
34 | DSugng Eucommia wimoides Oliv. — Eucommiaceae
15 | Pdc hoat Angelica pubescens Maxim. - Apiaceae
36 | Puong quy Angelica sinensis (Oliv.) Diels — Apiaceae
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Tén khoa hoe

STT |  Tén dugelidu
T . Angelica acutiloba (Sieb. et Zuce) Kitagawa -
B - t
37 ! uong quy di thye Apiacene
- Momordica cochinchinensis (Lour.) Spreng. -
38 Géce e
Cucurbitaceae
39 ;Hakhd thio Prunella vulgaris L., - Lamiaceae
40 | Hathi6do Fallopia muf!y’foﬂra {Thunb.) gamfdscn ‘S}-’p.
Polygonum nndtiflorian Thumb)- Polygonaceae
41 Ho#ie huong Pagostemon cablin (Blanco) Benth. ~ Lamiaceae
. Phellodendron chinense C.X. Schneid.
42 Hoang ba .
Phellodendron amurense Rupr, - Rutaceae
Hoang ba
43 (1\?1?:%1&; nam | Oroxylum indiewm (L) Kurz, - Bighoniaceae
44 |Hotng ding Fxbrfmrea tinctoria Lour,, Fibraurea recisa Pietre
Menispermaceae
Astragalus membranaceus {Fisch.) Bunge. var.
45 |Hoangky moangholicus (Bunge.) P.G. Xiao. Sy,
' Astragalus propinguus Schischkin ~ Fabaceag
46 | Hodnp lién Coptis spp.- Rantinculaceas
" Styphnolobivm japonicum (L.} Schott, Syn, Sophora
47 Hoe . o
Japonica L.J - Fabaceae
48 | Héi Itlieium verum Hook.£. — [lliciaceas
49 Hﬁng hoa Carthantus tHrotorius L, - Asteraceae
50 Huong nhu tia Ceimum renu{'ﬂo'rum L. - Lamiaceae
51 Huyén sém Scrophularia ningpoensis Hemsl. — Scrophulariaceae
s3 | Huybt gide Dracaeﬁa cambodiana Pierre ex Gagnep. —

Dracasnaceae
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STT Tén dirge lign Tén khea hige

53 | Hythifém Sigesbeckia orientalis 1. — Asteraceae

54 | Kéddungua Xanthivm strumarium L. — Asteraceae

55 | K& huyét diing Spatholobus suberectus Dunn. — Fabaceae
Lonicera japonica Thunb; L. dasystyla Rehd;

36 | Kimngin L. confusa DC; L. cambodiana Pierre ex Danguy —
Caprifoliaceae

57 | Kim tidn thao Desmodium styracifolium (Osbeck) Merr - Pabaceae

58 {Lahdn Momordica grosvenorium Swingle - Cucurbitacese

59 | LA khoi Ardisia gigantifolia Stapf - Myrsinaceae

60 | Lactién Passifiora foetida L. - Passifloraceae

o1 Lan kim tuyén Anoef:rochzlus roxburghii (Wall.} Lindl, -
Orchidaceae

|-, . Ganoderma tucidum {Curtis) P. Karst. -
) Linh ch _ - ‘

62 e Ganodermataceae
Ophio, japonicus . ~Gawl, -

63 | Machmon Iphiopogon japonicus (Thunb.) Ker-Gawl
Asparagaceas

. Vitex trifolin L. , Vrotundifolia L.£) -

64 | Mas kinh itex trifolia L., (Syn, ¥.rotundifolia L.1.)
Verbenaceae

65 | Moc huong | Saussurea lappa (Decne.) Sch.Bip. - Asteraceae

66 |Nin nghg Dioscorea collettii Hook. f. - Dioscorsaceae

67 | Ngii gia bi chén chim | Schefflera heptaphylla (L.) Frodin - Araliaceae

68 | Ngii gia bi gai Avanthopanax trifoliatus (1.} Voss. - Araliaceae

69 | Ngl gia bi heong Acanthopanax gracilisiylus W.W.8m. - Araliaceae

70 | Ngivitr Schisandra spp. « Schisandraceae
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81T Tén dirge lién Tén khoa hoc
71 Nguru tt Achyranthes bidentata Blume — Amaranthaceae
a3 Adenosma caeruleym R.Br,,.,}.!dénosma bracteosum

72 Nhén tran . .
Bonati - Serophulariscese

73 NiY trinh ti¥ Ligustrum Iucidum Ait. - Oleaceae

74 1O diu Aconitum carmichaeli Debx. - Ranunculaceae

75 Qué Cinnamomum cassia (L.} J.Presl - Lauraceae

76 | Sanhin Amomim spp, — Ziﬁgiberacea&

il Sam Lat Chéu Panax vietnamensis var, fuscidiscus ~Araliaceac

78 Sam Ngoe Linh Panax vietnmmenscic Ha ot Chroche wAraliacaas

79 [ Sen Nelumbo nucifera Gaertn - Nelumbonacese

e R ia ghti YDC. -
20 Sinh dia ehmanma: ghutinosa (Gaertn,) DC
: Scrophulariaceae
81  Som tra | Malus dowmeri {Bois} A. Chev.
) (Tdo méo) Docynia indica (Wall.) Decne. — Rosaceae
Panax notoginseng (Burk.) F.H.Chen ex
| Tam thit
82 am e C.H.Chow.—Araliaceae
. Seurrvla parasitica L. (Syn. Taxillus parasitica (L)

83 Tang ky sm Ban) —Loranthaceae

R4 Thach hic Dendrobium spp. — Orchidaceae

85 | Thach xwong b M to | deorus gramineus Sofand, - Araceae

S L. Serna tora (L.) Roxb.; Syn. Cassia tora 1.~

26 Thao quyét minh Fabaceas

§7 | Thitn mon dong | Asparagus cochinchinensis (Lour.) Merr. -
Asparagrceae

88 Thién nién kién Homalomena oeculta (Lour,) Schott - Araceae

30 | Thd phuc finh Smilax glabra Roxb, - Smilacaceae
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§TT Tén dwge lign Tén khoa hge
a0 Tra hoa vang Came..’.h'.a spp.- Theaceae
91 | Triic bach digp Platycladus orientalis (L.) Franco — Cupressaceae
g2 |Trachtd Alisma orientalis (Sam.) Juzep — Alismatacesae
Dipsacus japonicus Miq. .
93 | Tuc doyn . prm Jano ¢ .
Dipsacus asper Wall. ex C.B. — Dipsacaceae
o4 | Ty gt Df'oscorea tokoro Makino ex Miyabe —
Dioscoreacese
9 Vi déug Coscimmmfenesrmmm (Guertn,} Colebr. ~
Menispermaceae
96 | Vién chi Palygala spp. ~ Polygalaceae
97 Xacan Belamcanda chinensiy (L) DC. - Iridaceae
Qg X4 cdng | Cwidium mannieri (1.} Cnss - Apiaceas
99 Xuyén khuhgi Ligusticum wallichii Franch. — Apiaceae
o | Tur Colx fueheymu-jobi L. — Pudrede
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THE GOVERNMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
------- - Independence - Freedom - Happiness

_______________

No0.65/2017/ND-CP Hanoi, May 19, 2017

DECREE

PROVIDING FOR SPECIFIC POLICIES ON VARIETIES, FUNDING AND
TECHNOLOGY FOR PRODUCTION AND USE OF HERBAL INGREDIENTS

Pursuant to the Law on Government Organization dated June 19, 2015,
Pursuant to the Law on Pharmacy dated April 16, 2016;
At the request of the Minister of Agriculture and Rural Development;

The Government promulgates a Decree on specific policies on varieties, funding and
technology for production and use of herbal ingredients.

Chapter I
GENERAL PROVISIONS
Article 1. Scope and regulated entities

1. This Decree provides for a number of special policies on varieties, funding and technology
for production and use of herbal ingredients derived from plants and animals.

2. This Decree applies to organizations and individuals involved in production and use of
herbal ingredients in the territory of the Social Republic of Vietnam.

Article 2. Definition

For the purpose of this Decree, the terms below shall be construed as follows:
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1. *herbal variety” refers to a plant variety or animal breed from which a herbal ingredient is
produced.

2. “original herbal variety” refers to the initial variety of perennial plants and garden of initial
plants of perennials or dominant plants (maternal plants) and variety of annual plants
reinvigorated or domesticated from nature or production or prototypal breed, grandparental
breed, parental breed or nucleus stock.

3. “ commercial herbal variety” refers to the variety used for creation of herbal ingredients for
purposes other than propagation.

4. ‘local herbal variety” refers to a variety created during natural evolution which are
available in local authorities.

Article 3. Principles for policy adoption

1. Direct provision of assistance for organizations and individuals running herbal ingredient
projects shall be given in a public and transparent manner to the right beneficiaries. Eligible
funding recipients must use the funding provided for the right purpose.

2. An organization or individual that is eligible to more than one level or type of assistance
may select the most beneficial level or type of assistance.

3. Assistance shall be provided as per regulations of the policy according to the state budget
balancing capacity.

Chapter 11
SPECIFIC POLICIES
Article 4. Priority given to recognition of herbal varieties

1. Local herbal varieties may be considered to be included in the list of animal breeds or
permissible herbal varieties for production and trading in Vietnam without going through
assay and recognition of new plant varieties or animal breeds specified in Ordinance on plant
varieties 2004 and Ordinance on animal breeds 2004 and guiding documents thereof.

2. New herbal varieties developed by organizations or individuals shall be proposed for
exceptional recognition under regulations in Ordinance on plant varieties 2004 and its guiding
documents (for plant varieties) or regulations in Ordinance on animal breeds 2004 and its

guiding documents (for animal breeds).
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Article 5. Assistance in herbal variety production

1. Alump sum assistance shall be 50% of total cost for infrastructure investment including

~ reform of farm, irrigation system and internal traffic for such farm, net house, greenhouse,
breeding facilities, maintenance house and environmental issue handling which is given to
intensive propagation facilities which own at least 2 ha of land for herb cultivation and 0.5 ha
of land for animal breeding for the purpose of herbal ingredient production but not exceeding
2 billion VND/facility. Assistance given to herbal variety producers which apply
hi-technology according to criteria issued by the Minister of Agriculture and Rural
Development must not exceed 3 VND billion/producer.

2. A lump sum assistance shall be 60% of the cost for production of original herbal varieties
or 30% of the cost for production of commercial varieties according to economic-technical
restrictions issued by the Minister of Agriculture and Rural Development. In case
hi-technology for production is applied, the assistance given shall be 80% and 50% of
production costs for original varieties and commercial varieties, respectively.

3. An assistance of 100% of the cost for technical training offered to the variety producer
according to standard expenditure specified in Decree No.02/2010/ND-CP dated January 08,
2010 of the Government on agricultural encouragement and guiding documents shall be
given,

Article 6. Assistance in application of technology for production and use of herbal
ingredients to follow the practice of good herbal ingredient production and use

1. Develop a model for applying technology for production and use of herbal ingredients, give
an assistance of 100% of the cost of varieties, fertilizers and pesticides for herb cultivation
and the cost of breeds, feed and veterinary drugs for animal breeding according to |
economic-technical regulations issued by the Minister of Agriculture and Rural Development.

2. Give a lump sum assistance of 100% of the cost for issuance of certificate of eligibility for
production and use of herbal ingredients

3. Give an assistance of 100% of the cost for technical training offered to the herb cultivator
and user according to standard expenditure specified in Decree No.02/2010/ND-CP dated
January 08, 2010 of the Government on agricultural encouragement and guiding documents.

Article 7. Assistance in conecentrated herbal ingredient production

Provide a lJump sum assistance of 15 VND million/ha for infrastructure construction and
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variety purchase of the concentrated herbal ingredient production project with the scale of at
least 5 ha of cultivating land or 2 ha of land for intensive breeding project.

Article 8. Land incentives

Organizations and individuals running projects on investment in research, propagation and
production of herbal ingredients may be entitled to the following incentive policies on land:

1. If the land or water surface used for farming and construction of factory and storage
warehouse is leased from the State, the aforementioned entities may be exempted from land
rent and water surface rent as per provisions of the Law on Land.

The unit price of leased land
Annual unit price equals (=) rate (%) multiplied by land price. Where:
The rate (%) to calculate the unit price is 0.5%.

Land price equals (=) Land price calculated according to equivalent using purpose specified
in the land price list multiplied by the coefficient for land price adjustment.

In case the leased land area is in more than one locality with different land prices and land
price adjustment coefficients, the land price for calculation of land rent shail be determined
based upon the average land price of the whole leased land area.

2. Assistance in land gathering

a) In case the land or water surface is leased from family households or individuals, the State
shall give a maximum assistance of 40% of the land rent or water surface rent in the first 5
years from the day on which the project is run; assistance amount shall be determined
according to the unit price of leased land specified in Clause 1 Article 8 herein.

b) In case receiving the land use right transferred from family households or individuals, the
entities may be exempted from charge for issuance of land use right certificate as per law soft
provisions.

Article 9. Conditions for receiving assistance

Projects that are entitled to specific policies specified in Article 5, 6, 7 and 8 of this 6, Decree
must satisfy the following requirements:

1. Herbal varieties must be named in the list of herbal varieties permitted for production and
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trading in Vietnam or recognized to be new varieties by the Ministry of Agriculture and Rural
Development.

2. Projects for production of herbal ingredients run by private organizations and individual
investors specified in Article 7 herein must be approved by provincial People’s
Committees. Other cases must be approved by competent authorities.

!

3. The area for herb cultivation must be included in the development plan or planning
approved by the competent regulatory agency or must be permitted by provincial People’s
Committees in case no plan or planning is approved.

4. The investor shall make a commitment on reciprocal capital provision in order to perform
tasks specified in the approved project (in addition to state assistance). In case assistance for
the project is contributed by asking for bank loans, a loan contract or loan-proving document
is required.

Chapter III
FUNDING SOURCES AND ASSISTANCE PROVISION MECHANISM
Article 10. Funding sources

1. Funding for provision of assistance shall be provided from state budget including local and
central government budget.

2. State investment credit loans

3. Available sources, reciprocal capital contributed by organizations and individuals and other
sources legally accepted

Article 11. Assistance provision mechanism
1. With regard to state budget

a) Central government budget shall provide funding for assistance prescribed in Article 5, 6, 7
and 8 herein for central projects and projects run in areas with poor conditions for
socio-economic development and dedicated funding shall be given to local government
authorities that fails to balance their local budget;

b) Local government budget shall provide funding for assistance prescribed in Article 5, 6, 7

and 8 herein for local projects, except for those run in local areas receiving assistance
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specified in Point a Clause 1 this Article.

2. Projects for production and use of herbal ingredients named in the list of State investment
credit loan projects may be funded by investment credit loans under current regulations.

Article 12. Application and procedure for proposing new herbal varieties

1. Application and procedure for proposing new herbal varieties specified in Clause 1 Article
4 herein shall be stipulated as follows:

a} The application includes:
A written proposal,;

A technical declaration which describes origin and characteristics of the variety, use and
cultivation history, cultivation size and place and production process (according to Form
No.01 provided in the Appendix issued thereto)

b) Procedure

Provincial People's Committees shall send a proposal for adding new herbal varieties into the
list of herbal varieties permitted for production and trading in Vietnam to the Ministry of
Agriculture and Rural Development.

The Ministry of Agriculture and Rural Development shall assign its affiliated entity to receive
the application. The receiving agency shall establish a scientific council for appraisal and
send the aforesaid proposal to the Minister for approval within 30 days from the day on which
the satisfactory application is received. The procedure for council establishment and council
operation regulations must be made in conformity with current regulations on recognition of
plant varieties and animal breeds.

In case the application is found ineligible, the Ministry of Agriculture and Rural Development
shall send a notice to the applicant for completing such application.

2. Eligible funding recipients prescribed in Article 5 and 6 herein shall ask for assistance in
investment according to the project schedule. The procedure for proposing, appraising and
approving the project shall be made in conformity with provisions of the Law on Public
Investment and the Law on State Budget and guiding documents.

3. Eligible funding recipients prescribed in Article 7 herein shall ask for post-investment
assistance. Application and procedure:

30



£ 1

a) The application includes:

A proposal of assistance provision (according to Form No.02 provided in the Appendix issued
thereto)

A project report
b) Procedure

Before running the project, the applicant shall send 3 applications to the Department of
Investment and Planning in the place where the production registration is made.

The Department of Investment and Planning shall send a verification report (according to
Form No.3 provided in the Appendix issued thereto) to provincial People's Committees for
considering whether to make a commitment on assistance provision for the applicant
{according to Form No.4 provided in the Appendix issued thereto) within 10 working days.

In case the funding for provision of assistance is allocated from central government budget,
provincial People’s Committees shall send the application with written proposal of project
running (according to Form No.5 provided in the Appendix issued thereto) to the Ministry of
Planning and Investment.

The Ministry of Planning and Investment shall ask for opinions from the Ministry of Finance
and consider the budget balance capacity in order to make a commitment on assistance
provision (according to Form No.6 provided in the Appendix issued thereto) and send it to the
provincial People’s Committees and the applicant within 20 working days.

After completing the first stage of infrastructure investment and herb cultivation according to
the plan in the first planning year, the organization/individual running the project shall send a
written request for project acceptance to the provincial People's Committee.

The provincial People’s Committee shall carry out the acceptance within 10 working
days. The record of acceptance for completion of the project (Form No.7 provided in the
Appendix issued thereto) shall be considered a basis for disbursement of funding provided.

After receiving the acceptance record, such organization/individual shall send a written
proposal for disbursement of funding provided (Form No.8 provided in the Appendix issued
thereto) with the acceptance record and decision on assistance provision issued by the
competent authority to provincial State Treasury.

Chapter IV
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IMPLEMENTATION
Article 13. Responsibilities of central-level ministries
1. The Ministry of Agriculture and Rural Development shall:

a) receive and appraise the additional application and recognize new varieties and add such
new varieties to the list of plant varieties or animal breeds permitted for production and
trading in Vietnam;

b) grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by central
government budget under management of the Ministry of Agriculture and Rural
Development;

¢) include the funding provided in its annual budget estimate to the competent authority for
approval;

d) issue economic-technical restrictions on propagation, develop a model for applying
technology for production and use of herbal ingredients to follow the practice of good herbal
ingredient production and use.

2. The Ministry of Health shall:

a) take charge of formation and promulgation of national regulations on quality of plant
varieties and animal breeds used for production of herbal ingredients;

b) grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by central
government budget under management of the Ministry of Health;

¢) include the funding provided in its annual budget estimate which is sent to the competent
authority for approval;

3. The Ministry of Science and Technology shall:

a) Give priority to proposal for additional science and technology tasks concerning herbal
varieties, production and use of herbal ingredients;

b) promote development of scientific and technological resources of scientific and
technological organizations for the purpose of herbal ingredient production;

c) grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by central

government budget under management of the Ministry of Science and Technology;
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¢) include the funding provided in its annual budget estimate which is sent to the competent
authority for approval;

4. The Ministry of Education and Training shall:

a) grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by central
government budget under management of the Ministry of Education and Training;

b) include the funding provided in its annual budget estimate which is sent to the competent

authority for approval;
5. The Ministry of Planning and Investment shall:

a) allocate funding for provision of assistance in investment according to state funding
received as assigned;

b) commit to give assistance to organizations and individuals involved in concentrated
production of herbal ingredients as prescribed in Point b Clause 3 Article 12 herein

6. The Ministry of Finance shall:

allocate non-business funding according to the state funding received as authorized and
assigned

7. The Ministry of Natural Resources and Environment shall:

a} cooperate with the Ministry of Agriculture and Rural Development and Ministry of Health
in managing import of herbal ingredient gene as regulated;

b) grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by central
government budget under management of the Ministry of Natural Resources and

Environment;

¢) include the funding provided in its annual budget estimate which is sent to the competent
authority for approval;

Article 14. Responsibilities of provincial People’s Committees

1. Send applications for including local herbal varieties to the list of plant varieties or animal
breeds permitted for production and frading in Vietnam to the Ministry of Agriculture and
Rural Development for appraisal purpose
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2. Prepare and approve plan or planning for the areas of concentrated production and

cultivation of herbal varicties

3. Balance funding from local government budget to ensure financial assistance in investment
as prescribed herein

4, Grant approval for scientific tasks and investment assistance projects funded by local
government budget.

5. Send a proposal for charge for issuance of land use right as regulated in Point b Clause 2
Article 8 herein to provincial People's Councils for approval.

Article 15, Effect
1. This Decree comes into force from July 05, 2017.

2. This Decree will replace regulations on provision of assistance for production of herbal
ingredients specified in Article 12 of Decree No.210/2013/ND-CP dated December 19, 2013
of the Government on incentive policies for enterprises investing in agricultural and rural
development.

3. The enterprise that runs approved project on herbal ingredient production and is eligible to
receive assistance shall receive a subsidy under regulations herein if not provided with
financial support as specified in Decree No.210/2013/ND-CP.  If having received assistance
as specified in Decree No.210/2013/ND-CP, such enterprise shall continue to be provided
with financial assistance under regulations in the aforementioned Decree.

4., Ministers and Directors of ministerial agencies and Governmental agencies, Chairpersons
of provincial People's Councils and People’s Committees and relevant agencies shall take
responsibility to implement this Decree./.

PP. THE GOVERNMENT
PRIME MINISTER

Nguyen Xuan Phuc
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APPENDIX

LIST OF FORMS

(Issued together with Decree No.65/2017/ND-CP dated May 19, 2017 of the Government)

Form No.01

Technical declaration of herbal varieties proposed to be added into the list of
plant varieties or animal breeds permitted for production and trading in Vietnam

Form No.02

Application for post-investment assistance for the project on production of
herbal ingredients specified in Decree No. ...... /2017/ND-CP dated .... of the
Government

Form No.03

Report on the result of verification of post-investment assistance provision
(made by the Department of Planning and Investment)

Form No.04

Written commitment on funding provision (applied to local government budget)

Form No.05

(Written proposal for implementation of the project on herbal ingredient
production funded by central government budget (by provincial People's
Committees)

Form No.06

'Written commitment on funding provision by the Ministry of Planning and
Investment

Form No.07

Acceptance record

Form No.08

Proposal for funding disbursement

Form No.01

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

(Location and date)

TECHNICAL DECLARATION OF HERBAL VARIETIES

Proposed to be added into the list of plant varieties or animal breeds permitted for

production and trading in Vietnam

35




P+ 1

3. Detailed description of variety’s characteristics (characteristics of variety’s form for plant
and animal with photos or drawing);

4, Economic-technical norms: Growing time and useful value ...

. 5. History of cultivation and use (Specify the time for initial appearing or initial planting,
place for planting or use, land area for cultivation and output);

6. Technical procedure for cultivation and use;

7. Other relevant information (if any):

(Location and date)

Declarant
(Sign and seal)
Form No.02
[NAME OF PROPOSER] SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

----- Independence - Freedom - Happiness

No...c..e... _ {Location and date)

APPLICATION FOR POST-INVESTMENT FUNDING FOR HERBAL INGREDIENT
PRODUCTION PROJECT

(According to Decree No...../2017/ND-CP dated ..... of the Government)

36



Enterprise registration certificate/business registration certificate/business operation
license/ID card No.... issued by ..... on date..... |

I. REGISTRATON OF POST-INVESTMENT FUNDING RECEIPT

9. Expected outputs in .... month(s), back-up materials for processing ... (months) to total
materials in ... month(s)/year(s)

II. REQUEST FOR FUNDING (According to Decree No..../2017/ND-CP of the
Government):

Activities that need funding:

No. Details Amount Duration (year) Note

1. COMMITMENT:
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1. Accuracy of the aforementioned information;

2. Compliance with provisions of Vietnamese laws./.

< vereer weae (LoOcation and date)

Job title of the representative

(Sign and seal)
Form No.03
PEOPLE’S COMMITTEE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
OF ... Independence - Freedom - Happiness
DEPARTMENTOF e '
PLANNING AND
INVESTMENT
No.coveenin (Location and date)
VERIFICATION DOSSIER

To: People’s Committee of ....

Pursuant to the application no.... dated... of the (name of the applicant) for provision of
funding for... (name of the project) and attached project dossier, below is the report on results
of verification of incentives and funding given to the investor in... (name of the project) as
prescribed in Decree No.../2017/ND-CP:

1. Application no.:

2. Project report:

3. Record of field inspection (if any):
4. Opinions from relevant agencies:
5. Other relevant documents (if any)

II. PROJECT INFORMATION
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1. Name:
2, Field:
3. Objectives and scale (outputs, number of labor expected, investment items and land area):

4. Authority deciding investment guidelines of the project (if any as per provisions of the
Investment Law):

5. Person deciding project investment (name of investor):

6. Project location:

7. Estimated total investment:

8. Requésted state funding:

9. Implementation time:

10. Other relevant information (if any):

III. OPINIONS FROM COOPERATING ENTITIES

Make a consolidated report on opinions from cooperating agencies
IV. OPINIONS ABOUT THE VERIFICATION FROM GOVERNING AGENCY
1. Funding provision:

- Conditions for receiving funding:

- Amount:

- Duration:

2. Other opinions:

V. CONCLUSION

This report on verification of incentives and funding given to the ....(name of the investor)
running the..... will be submitted to People's Committee of .... for consideration./.
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DIRECTOR
DEPARTMENT OF PLANNING AND
INVESTMENT
(Sign, full name and seal)

Form No.04
PEOPLE’S COMMITTEE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
OF ... Independence - Freedom - Happiness
No.oovrennne (Location and date)

COMMITMENT ON FUNDING PROVISION
(Applied for local government budget)

Pursuant to Decree No...../2017/ND-CP dated .... of the Government on specific policies on
varieties, funding and technology for production and use of herbal ingredients;

Pursuant to application no... dated... by the ... (name of the applicant) for provision of funding
for... (name of the project);

Pursuant to the report No../BCTT-SKHDT dated.... by the Department of Planning and
Investment on the result of verification of incentives and funding given to the .. (name of the
investor) in ...(name of the project)

Below is commitment on funding provision for the ... {name of the investor) to run
the... (name of the project):

1. Amount:
2. Duration:

The investor is required to perform tasks included in the registered project./.
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CHAIRPERSON
(Sign, full name and seal)

Form No.05
PEOPLE’S COMMITTEE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
OF ... Independence - Freedom - Happiness
No..ooow.... ' (Location and date)

Project location

To: Ministry of Planning and Investment

Varieties to Decree No...../2017/ND-CP dated .... of the Government on specific policies on
varieties, funding and technology for production and use of herbal ingredients;

At the request of the Department of .... regarding verification of sources of funding for
provision of assistance given to the project

People’s Committee of ..... grants the...(name of investor) permission to run the.. (name of
project) and request the Ministry of Planning and Investment to provide funding for such
project with the following contents:

1. Name of the project:

2. Name of the organization/individual running such project:

3. Project location:

4. Estimated total investment (specify sources of investment and particular amount):
5. Implementation time:

6. Other information (if any):

7. Enclosure:

- Application for funding provision
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- Project report
- Report on verification of funding provision

- Other relevant documents (if any)

CHAIRPERSON
(Sign, full name and seal)

Form No.06
MINISTRY OF PLANNING SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND INVESTMENT Independence - Freedom - Happiness
No..oovennne (Location and date)
PROJECT INFORMATION
O

In response to document no....dated... by People's Committee of.... regarding application of
funding provision for .... run by the ...., below are opinions from the Ministry of Planning
and Investment after consideration of opinions from relevant ministries and capacity for
balancing funding provided from central government budget:

1. Name of the project:

2. Name of the organization/individual running such project:
3. Project location:

4. Total investment:

IL. FUNDING PROVISION:

1. Amount:

2. Duration:

3. Source:

42




4. Other opinions:

PEOPLE’S COMMITTEE
OF DISTRICT...

b 1

MINISTER
(Sign, fitll name and seal)

Form No.07

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

{Location and date)

ACCEPTANCE RECORD

(Name of the organization/individual)

3. Participants: ...........cooeeeennn..

-----------------------------------------

..............................................

a) Acceptance council (specify name, job title, workplace of its representative(s) and number

of the document on representative assignment)

b) Organization/Individual running the project:

- Legal representative and person in charge of project investment:

4, Acceptance time:
Beginning date and time

Ending date and time
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Acceptance PlaCE: ......ovviiiiiii
5. Assessment of the project/project tasks:

a) Documents as basis for acceptance:

- Written commitment on funding provision

- Investment project report

- Internal acceptance record

b) Acceptance for completion of the project (compared to standard funding provided):

Name of task | Unit | Name of the proposer | On-site acceptance { Amount (VND

million)

¢) On-site acceptance for completion of tasks: Scale ...... quality ..... amount provided:......
d) Other opinions from participants (if any)
6. Conclusion by the host:

- Concur with the acceptance for completion of the project which meets requirements and is
funded by state budget

- Request for remedy and other opinions (if any)

Participants shall take legal responsibility for the acceptance decision; This record shall be
made into ... copies with equal legal validity; Two copies will be kept by the
organization/individual running the project, one will be sent to the State Treasury and one for
each participant. /.

SIGNATURES OF PARTICIPANTS HOST

(Full name and seal)

ORGANIZAION/INDIVIDUAL
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(Sign, full name and seal)

Form No.08
[NAME OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
ORGANIZATION/INDIVIDUAL)] Independence - Freedom - Happiness
(Location and date)

To: State budget ....

Pursuant to Decree No..../2017/ND-CP dated .... of the Government

Name of organization/individual: .........cccooverviiiiieeiiecine e eae s e
Headquarters: ...t et aas
Telr e S 48 1 1o TS OSSR
ACCOUNT NO..eivevrreiiniiiniciennenens openedat ......oorieiii e

- Disbursement reasons: According to ...... (attached)

- Funding provision
+ Activities that need funding:
Advance amount: .......ccceeevereirirrercinecnen. (in WOLS): veveerrrecrrecreee e e

- Enclosure:

Job title of the representative
(Sign and seal)
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This transiation is made by LawSoft and for reference purposes only. Its copyright is owned
by LawSoft and protected under Clause 2, Article 14 of the Law on Intellectual Property. Your
comments are always welcomed

(P9 #REE BT S 572018ND-CP 5t E -ERMEIRE R KA 58

B Z (BRI
THE GOVERNMENT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
------------ Independence — Freedom — Happiness
No.: 57/2018/ND-CP Hanoi, April 17, 2018

DECREE

INCENTIVE POLICIES FOR ENTERPRISES INVESTING IN AGRICULTURE AND
RURAL DEVELOPMENT SECTOR

Pursuant to the Law on Government Organization dated June 19, 2015;
Pursuant to the Law on State Budget dated June 25, 2015;

Pursuant to the Law on Investment dated November 26, 2014;
Pursuant to the Law on Public Investment dated June 18, 2014;
Pursuant to the Law on Construction dated June 18, 2014,

Pursuant to the Law on Enterprises dated November 26, 2014;

Pursuant to the Law on assistance for small and medium-sized enterprises dated June 12,
2017;

Pursuant to the Land Law dated November 29, 2013,

Pursuant to the Law on Science and Technology dated June 18, 2013,
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Pursuant to the Law on Technology Transfer dated June 19, 2017,
At the request of the Minister of Planning and Investment;

The Government promulgates a Decree on incentive policies for enterprises investing in

agriculture and rural development sector.
Chapter I

GENERAL PROVISIONS
Article 1. Scope

This Decree deals with a number of additional incentives to investment and procedures for
giving incentives to enterprises investing in agriculture and rural development sector.

Article 2. Regulated entities

This Decree applies to:
1. Enterprises that are eligible to receive incentives and subsidies, duly established under the
Law on enterprises and have investment projects prescribed in Clauses 3, 4, 5 Article 3 herein.

2. Authorities, organizations and individuals involved in providing incentives and subsidies
for investment in compliance with regulations herein.

Article 3. Interpretation of terms

1. “rural area” refers to an administrative division, excluding areas situated in the vicinity of a
ward of a district-level town, district or city.

2. "business lines eligible for investment incentives in agricultural and rural development
sector” include the business lines specified in the Appendix enclosed herewith (Appendix I)
and the others decided by the Prime Minister in each period.

3. “agriculture project eligible for special investment incentives" means a project of
investment in one of the business lines specified in the Appendix I in an extremely
disadvantaged area as defined in the Law on investment.

4. “agriculture project eligible for investment incentives" means a project of investment in one
of the business lines specified in the Appendix I in a disadvantaged area as defined in the Law
on investment.
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5. “encouraged agriculture project” means a project of investment in one of the business lines
specified in the Appendix I in a rural area other than the one prescribed in Clause 3 or Clause
4 of this Article.

6. “agriculture sector prescribed herein” covers agriculture, forestry, aquaculture and salt
production (including cultivation of herbs).

7. “agricultural products” means products generated by agriculture, forestry, aquaculture and
salt production.

8. “new small and medium-sized agricultural enterprise” refers to an enterprise that invests in
the agriculture and rural development sector only, has operated for not more than 05 years
from the date of issuance of its Certificate of enterprise registration, and satisfies all of

requirements laid down in the Law on assistance for small and medium-sized enterprises.

9. “enterprise joining a value chain” refers to an enterprise that enters into a purchase
agreement of agricultural products on a regular basis (for at least 36 months) with farmers or
their representative.

Article 4. Rules for applying investment incentives and subsidies

1. The Government shall provide investment incentives by means of exemption and reduction
of taxes, fees and charges and simplification of administrative procedures for qualified
enterprises.

2. The Government shall provide subsidies to partially cover investment expenditures or pay
interest rate difference incurred by an enterprise.

3. An enterprise that has an agriculture project eligible for special investment incentives, or
investment incentives, or an encouraged investment project shall be eligible to receive
investment incentives and subsidies as regulated herein.

4. Investment made by startups as defined in Clause 2 Article 3 of the Law on assistance for
small and medium-sized enterprises, and enterprises that develop material zones and enter
into cooperate agreements with farmers shall be given priority.

5. If an investment project is eligible for different investment incentives and subsidies within

a specific period of time, the enterprise is entitled to select the most advantageous one.

6. An enterprise may self-finance or mobilize capital to implement its investment project in a

business line eligible for investment incentives in agriculture and rural development sector.
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The Government shall provide post-investment subsidies according to the level of subsidy for

each work item announced by the Provincial-level People's Committee; procedures for

providing subsidies shall be performed according to regulations herein.
Chapter 11

POLICIES ON INVESTMENT INCENTIVES AND SUBSIDIES
Article 5. Exemption or reduction of land levy

An enterprise that has an agriculture project (which is eligible for either special investment
incentives or investment incentives, or is an encouraged agriculture project) shall have a land
area allocated by the Government or be permitted to change the use purpose of an existing
land area for building house for workers as prescribed in Article 55 of the Law on land and
exempted from payment of fees for changing land use purpose and the land levy of that land
area after change of use purpose.

Article 6. Exemption or reduction of land rental and water surface rental payable to the
Government

1. If an enterprise that has an agriculture project eligible for investment incentives or an
encouraged agriculture project leases land and/or water surface from the Government, land
rental and/or water surface rental shall be calculated according to preferential land prices
announced by the Provincial-level People's Committee and fixed for at least 05 years.

2. An enterprise that has an agriculture project eligible for special investment incentives shall
be exempted from payment of land rental and/or water surface rental from the date on which
it has land and/or water surface leased by the Government.

3. An enterprise that has an agriculture project eligible for investment incentives shall be
exempted from payment of land rental and/or water surface rental for the first fifteen years
from the date on which it has land and/or water surface leased by the Govermmnent and shall
have 50% of land rental and/or water surface rental reduced in subsequent 07 years.

4. An enterprise that has an encouraged agriculture project shall be exempted from payment of
land rental and/or water surface rental for the first eleven years from the date on which it has
land and/or water surface leased by the Government and shall have 50% of land rental and/or
water surface rental reduced in subsequent 05 years.

5. An enterprise that has an agriculture project (which is eligible for either special investment

incentives or investiment incentives, or is an encouraged agriculture project) and has land
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leased by the Government to build house for workers or to use for non-farm purposes
(construction of warehouse, workshop, drying ground, road or planting of trees), or changes
the use purpose of an existing land area to serve the purposes specified in this Clause, shall be
exempted from payment of land rental.

6. A new small and medium-sized agricultural enterprise shall be exempted from payment of
land rental and/or water surface rental for the first five years from the date on which the
project officially starts its operation and shall have 50% of land rental and/or water surface
rental reduced in subsequent 10 years.

Article 7. Subsidies for land consolidation

1. An enterprise that has an agriculture project eligible for special investment incentives and
leases or sub-leases land and/or water surface from households or individuals for
implementing such project may receive a subsidy from the Government, equivalent to 20% of
the land rental and/or water surface rental for the first five years from the date on which the
project officially starts its operation. The land rental and/or water surface rental shall be
calculated as regulated in Clause 1 Article 6 herein.

2. An enterprise that has an agriculture project (which is eligible for either special investment
incentives or investment incentives, or is an enéouraged agriculture project) and receives land
contributed as capital by a household or individual for establishment of a material zone shall
be eligible to receive a subsidy which is VND 50 million/ha but shall not exceed VND 10
billion/project from the Government, and is not required to convert the form of use of such
land area into leased land.

3. If an enterprise that consolidates land under both forms specified in Clause 1 and Clause 2
of this Article, it shall receive all of the subsidies granted according to these clauses from the
Government.

4. During the lease period of an enterprise investing in agriculture and rural development
sector, the Government shall not adjust the land use plan so as to avoid adverse influence on
the project, except the case where the Government must appropriate the land according to
regulations in Article 61 and Article 62 of the Law on land and special case where the land
use plan must be adjusted according to regulations in Clause 1 and Clause 2 Article 46 of the
Law on land.

5. Enterprises using land for agricultural or aquaculture purposes are encouraged to build
accompanying agricultural product processing plant and infrastructure facilities (such as
warehouse, head office, internal roads and waste treatment systems). Procedures for change of
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land use purpose and construction shall be carried out in accordance with the Law on land and
the Construction Law.

Article 8. Credit subsidies

1. An enterprise investing in agriculture and rural development sector shall receive interest
rate subsidies on commercial loans from local government budget upon the completion of
investment project. To be specific:

a) The subsidy is equal to the difference between the commercial loan interest rate and the
Government's concessional loan interest rate on the actual outstanding loan balance at the
time of considering the application for subsidy.

b) The period for receiving interest rate subsidy, calculated from the disbursement date
specified in the credit contract signed with the commercial bank, shall not exceed:

- 08 years for an agriculture project eligible for special investment incentives; 06 years for an
agriculture project eligible for investment incentives; 05 years for an encouraged agriculture
project. A new small and medium-sized agricultural enterprise shall receive interest rate
subsidy on its project for a period of 08 years.

- An enterprise joining a value chain shall receive interest rate subsidy for a period equal to
the production cycle of related product.

c) Subsidized loan limit: The maximum loan amount shall not exceed 70% of total investment
of a project.

d) Policies and method of granting ‘interest rate subsidies shall be promulgated by the
Provincial-level People’s Council in conformity with local conditions.

2. Structures on land (including net house, green house, poly house and hydraulic structures)
of an enterprise receiving subsidies shall be considered as collaterals offered to commercial
banks for loans.

Article 9. Subsidies on research, transfer and application of hi tech to agriculture

1. Subsidies will be given to implement scientific research themes or acquire patents,
technologies or scientific research and technological development findings for generating new
produets or innovating technology, technologies for minimizing environmental pollution and
saving materials, fuels and energy. To be specific:
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a) The subsidy is equal to 80% of the funding for implementation but shall not exceed VND
300 million/ project (or patent or technology).

b) Eligibility requirements for subsidy:
- The revenue earned by the enterprise in previous year must be 10 times the subsidy amount.

- The patient or technology to be acquired or transferred by the enterprise must be
conformable with its business orientations.

- If a scientific research theme’s outputs are applied to reality, the full amount of subsidy shall
be paid. Otherwise, 50% of the subsidy shall be paid.

2. Subsidies will be given to enterprises that implement projects on trial production with
application of advanced technologies, hi tech or production of new products: -

a) Enterprises that participate in or take charge of science and technology projects funded by
state budget shall be given priority.

- Enterprises are invited to perform contents of a science and technology project or construct
models of a science and technology scheme implemented in the local area where the
enterprise’s head office is located; '

- The priority is given to enterprises’ proposals for the procurement of science and technology
projects to be approved and implemented in the form of selection or direct assignment;

- The priority is given to enterprises that own valuable and rare genetic resources to
implement national genetic resource projects with the aims of generating new commercial
products.

b) The subsidy is equal to 70% of the funding for implementing science and technology tasks
under an agriculture project eligible for special investment incentives, and 50% of the same
under an agriculture project eligible for investment incentives or an encouraged agriculture
project provided that it shall not VND 01 billion. c) Eligibility requirements for subsidy:

- A project on trial production with application of advanced technologies or hi tech or
production of new products must be given a written approval by a scientific agency affiliated
to a Ministry or Provincial-level People's Committee.

- Science and technology tasks must be conformable with business orientations of the

enterprise applying for subsidy.
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3. Enterprises are entitled to own outputs from their scientific research themes which have

been duly assessed and accepted and given priority to develop science and technology
products thereof:

a) An enterprise that leads a state-funded science and technology project is entitled to develop
the plant varieties or animal breeds, which are the project’s outputs and duly assessed as
satisfactory, in a large scale within a period of 03 years from the completion of its project.

b) An enterprise that leads a state-funded science and technology project is entitled to develop
the new products, which are the project’s outputs, duly assessed as satisfactory and acceptable
in markets, in a large scale within a period of 02 years from the completion of its project.

¢) Product quality testing results provided by an enterprise that leads a state-funded science
and technology project and has laboratories meeting ISO/IEC 17025 standards will be
accepted when it submits the application for product registration to a competent authority.

4, An enterprise that has a project on plant propagation by tissue culture shall receive the
following subsidy:

a} The subsidy is equal to 80% of the funding for construction of infrastructure facilities,
equipment and environmental remediation but shall not exceed VND 05 billion/project.

b) Eligibility requirements for subsidy: At least 01 million plants are propagated per year. The
subsidy will increase in proportion to the project's scale provided that it shall not exceed VND
10 billion/project.

5. An enterprise that has a project on production of plant varieties, animal breeds or aquatic
species or trial cultivation of new plant species with high economic value, which has been
given approval by the Provincial-level People's Committee, shall receive a subsidy equal to
70% of funding for construction of infrastructure facilities, equipment, environmental
remediation and plant varieties provided that it shall not VND 03 billion/project.

6. An enterprise investing in hi-tech agricultural park, zone or project shall receive a subsidy
equal to VND 300 million/ha for covering expenditure for building infrastructure facilities,
equipment and environmental remediation.

Article 10. Subsidies on personnel training and market development

1. An enterprise that has an agriculture project eligible for special investment incentives or
investment incentives or an encouraged agriculture project shall receive the following
subsidies from state budget:
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a) A subsidy as VND 02 million/month/employee is given to the enterprise directly organizing

personnel training courses for a period of not more than 03 months.

If an enterprise joining a value chain provides training and technical instructions for farmers,
it shall receive a subsidy equal to VND 500 thousand/farmer to be trained. Period for
receiving subsidy is 03 months.

b) The enterprise shall receive a subsidy as 50% of expenses for advertising and creating
brand names of national and provincial key products, and a subsidy as 50% of expenses for
attending domestic and/or overseas trade fairs or exhibitioris upon the approval by a
competent authority.

2. The subsidies specified in Clause 1 of this Asticle shall be given to every eligible
investment project. Total amount of subsidies given to each project shall not exceed 10% of
total investment of that project and not exceed VND 01 billion.

3. Subsidy shall be given to an enterprise in charge of establishing and managing the
electronic portal for “National agricultural market” (or eNAM portal).

a) Eligibility requirements for subsidy:

- The enterprise must have at least 05 years of experience in e-commerce and at least VND 10
billion as collateral. ’

- The eNAM portal must be created in at least three languages (including Vietnamese, English
and Chinese) and maintained for at least 10 years. Information concerning products provided
by enterprises must be retained for at least 03 years.

- The Government shall give subsidy when there are at least 500 enterprises introducing their
products on this eNAM portal.

b) The Government shall give subsidy which is equal to VND 05 million/enterprise
introducing its products on eNAM portal to the enterprise in charge of creating and managing
this eNAM portal. Total amount of subsidies shall not exceed VND 05 billion. ¢) In case there
are several enterprises wishing to participate in building and management of eNAM portal,
the qualified one shall be selected via bidding.

4. Enterprises investing in agriculture and rural development sector are entitled to proactively
purchase raw agricultural products generated by cultivation and breeding for storing and
processing according to their standards.
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Agricultural products generated by cultivation and breeding of plants and animals shall be
freely sold in the market. Competent authorities shall not adopt administrative procedures for
certification of origin of raw agricultural products and other administrative procedures to
cause difficulties in harvesting, transport, sale and export of agricultural products, except the
case concerning national security and epidemics harming community health as prescribed in
specialized laws.

Article 11. Subsidies on investment in agricultural product processing and storage
facilities, slaughterhouses, manufacturing of agricultural machinery, equipment and
parts, and production of auxiliary products

1. The Government shall give subsidies to enterprises having investment projects in
agricultural product processing facilities, slaughterhouses, manufacturing facilities of
agricultural machinery, equipment and parts thereof, or production facilities of auxiliary
products. To be specific:

a) With regard to agricultural product processing facilities and slaughterhouses: The subsidy
equal to 60% of investment funding but not exceeding VND 15 billion/project is given to
construct waste treatment systems, traffic, electrical and water systems, workshops and
acquire necessary equipment.

b) With regard to manufacturing facilities of agricultural machinery, equipment and parts
thereof, and production facilities of auxiliary products: The subsidy equal to 60% of
investment funding but not exceeding VND 05 billion/project is given to construct waste
treatment systems, traffic, electrical and water systems, workshops and acquire necessary
equipment.

¢) Each investment project in agricultural product processing facility must satisfy the
requirement that the value of processed agricultural products increases at least 1.5 times the
value of raw agricultural products.

2. Subsidies on storage of agricultural products:

An enterprise investing in agricultural product storage facilities (including drying, irradiation,
chilling, freezing and biopreservation of foods) may receive the following subsidy from state
budget.

a) The subsidy equal to 70% of investment funding but not exceeding VND 02 billion/project
is given to construct waste treatment systems, traffic, electrical and water systems, workshops

and acquire necessary equipment.
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b) Eligibility requirements for subsidy:

- Capacity of a drying plant must be at least 100 tons/ day if drying rice, maize, potatoes,
cassava and forest products; or 50 tons/day if drying aquatic by-products.

- Capacity of storage facility must be at least 1,000 tons/ facility if it is used to preserve fresh
vegetables, fruits, teas, peppers and cashew nuts; or 100 tons/ facility if it is used to store
plant varieties. '

3. Subsidies on purchase of vessels: An enterprise that purchases fishing vessel may receive a
subsidy from state budget, which shall not exceed 60% of purchasing amount and is
calculated according to the vessel’s capacity: VND 30 million/ DWT; the vessel’s loading
capacity is at least 200 DWT; the maximum level of subsidy is VND 10 billion/vessel.

4. In case an enterprise, which is established under regulations in Article 6 of the
Government's Decree No. 118/2014/ND-CP dated December 17, 2014 on re-structuring,
development and improvement of performance of agriculture and forestry companies, has
constructed a processing facility as prescribed in Clause 1 of this Article, it may receive an
additional subsidy to build infrastructure facility for its material zone; the subsidy is VND 50
million/ha and shall not exceed VND 05 billion/project.

5. When processed agricultural products prescribed in Point a Clause 1 of this Article are
certified as national key products, the investment project is given an additional subsidy as
VND 03 billion in addition to the abovementioned subsidies to invest in infrastructure
facilities.

Article 12. Subsidies on investment in beef and dairy cattle farms

Each enterprise investing in diary or beef cattle farm shall receive the following subsidy from
state budget:

1. The subsidy as VND 05 billion/project is given to construct waste treatment systems, traffic,
electrical and water systems, workshops and acquire necessary equipment.

2. In addition to the subsidy specified in Clause 1 of this Article, if an enterprise imports and
directly breeds or cooperates with farmers in breeding of high-yielding cattle breeds, it may
receive an additional subsidy as VND 10 million/cow.

Article 13. Subsidies given to enterprises providing public services and investing in
infrastructure facilities in rural areas.
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1. An enterprise having project on supply of clean water to a rural area shall receive subsidies

as follows:

a) A subsidy as VND 03 million/m®/day-night is given to a new water supply plant or a
subsidy as VND 02 million/m>/day-night is given to upgrade and expand an existing water

supply plant.

b) A subsidy of not exceeding 50% of total expenses for installing major pipelines
transporting water to residential areas where there are at least 10 households each shall be
given.

2. An enterprise investing in a project on collection and treatment of municipal solid water or
domestic wastewater in a rural area, or collection and treatment of waste from trade villages,
shall receive a subsidy which is equal to 60% of expenses for purchasing equipment and
building treatment systems but not exceeding VND 05 billion/project.

3. An enterprise investing in an aquaculture project whose scale is not less than 05 ha receives
a subsidy as VND 200 million/ha to build infrastructure facilities, water supply and drainage
systems and environmental remediation systems. This subsidy increases in proportion to the
aquaculture area. The subsidy shall not exceed VIND 10 billion/project.

4. An enterprise investing in projects on construction of wharf to serve the transport of
agricultural, forest and aquatic products, anchoring zone, advanced irrigation and drainage
system or hydraulic structure serving agricultural production may receive a subsidy equal to
50% of total funding of an investment project approved by a competent authority. The subsidy
shall not exceed VND 20 billion/project.

5. Subsidies on construction of social houses for workers: If an enterprise invests in
agriculture and rural development sector and employs at least 100 workers who work at its
factories on a regular basis, it may receive subsidies to build social houses for workers. The
subsidy is VND 01 million/m? of building area of a grade-4 house and VND 02 million/m? of
building area of a house of two stories or taller.

6. Outside-the-fence subsidies: If an enterprise has an investment project in agriculture and
rural development sector as regulated herein but the traffic system meeting grade-V standards
for mountainous region, electrical system and water supply and drainage system outside the
project fence are not available to serve the projeét's operations, the enterprise shall receive an
additional subsidy which is equal to 70% of expenses for constructing these work items but
not exceeding VND 05 billion.
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Chapter I1I
FUNDING SOURCES AND SUBSIDIES POLICIES
Article 14. Funding sources

1. The central government budget shall allocate at least 5% of its annual funding for
investment and development to give subsidies to agriculture; each provincial government
budget shall allocate at least 5% of its annual funding for provincial government budget
expenditure to give subsidies to agriculture. Additionally, ministries and local governments
may consider using funding from social and economic development programs/projects and
legal funds to provide subsidies for enterprises investing in agriculture and rural development
sector according to regulations herein.

2. Ministry of Planning and Investment takes charges and cooperates with Ministry of Finance
shall, based on balancing capacity in each period and in each year as well as demands for
subsidies of enterprises in each province, request the Government to make decision on
sources of funding for giving subsidies to agriculture as regulated herein.

Article 15. Post-investment subsidies
1. Central government budget:

The Prime Minister shall decide and specify the total funding amount for medium-term and
annual assistance to each provincial government at the “Program on subsidies for enterprises
investing in agriculture and rural development sector” item in the public investment plan.
Ministry of Planning and Investment shall consider and decide the list of qualified projects
and specific funding amount given to each project in accordance with regulations of the Law’
on public investment.

2. Provincial government budget: Shall be used to fund local projects which meet regulations
herein.

3. Decisions on approval for investment policies for the list of qualified projects specified in
Point a Clause 1 Article 16 herein and written commitments to providing subsidies made by
competent authorities shall be used as the basis for allocating funding from state budget to
qualified enterprises.

4, State budget shall provide post-investment subsidies: When investment items of a project
have been completed, tested and accepted according to relevant requirements, 70% of total
. amount of subsidies for these investment items shall be disbursed. Upon the completion of
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project commissioning and the project has officially started its operation, the remaining 30%
of subsidies is given.

5. The unused amount of the predetermined funding for an enterprise in a budget year shall be
carried forward to the following budget year. After 02 budget years, if the predetermined
funding for an enterprise is not yet fully granted to the enterprise, the remains shall be
transferred to another qualified enterprise according to regulations herein.

6. Funding sources and procedures for giving subsidies for foreign-invested enterprises (as
defined in Clause 1 Article 23 of the Law on investment) and state-owned enterprises
investing in agriculture and rural development sector shall be performed according to specific
law regulations.

7. Funding from state budget shall be not included in taxable income of a receiving enterprise.
This funding amount is guaranteed by the Government when the receiving enterprise applies
for loans from commercial banks to have funding for implementing its project.

Chapter IV

INVESTMENT PROCEDURES AND FORMALITIES
Article 16. Investment procedures
1. Combined performance and simplification of administrative procedures:

a) The Provincial-level People's Committee promulgates a decision on approval for
investment policies for list of encouraged investment projects in agriculture (using the form
No. 01 stated in the Appendix II enclosed herewith).

b) The decision prescribed in Point a of this Clause is also the decision on approval for
investment policy as prescribed in Point a Clause 1 Article 32 of the Law on investment.

In case two or more enterprises jointly apply for implementing an investment project at the
same site, the qualified investor shall be selected in accordance with regulations of the Law
on bidding.

c) Competent authorities shall provide necessary information or issue planning permit to the
enterprise having a project in the list of projects specified in Point a of this Clause to prepare
the 1/500 planning. Information shall be provided or planning permit shall be issued within 15
days from the date of receipt of enterprise’s request.
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d) Appraisal of fundamental designs of projects of the list of projects mentioned in Point a of
this Clause shall be carried out in accordance with regulations in Point b Clause 4 Article 57
of the Law on construction.

dd) Construction works located in a rural area where urban development planning is not
available or in an industrial park, export processing zone or hi-tech park, or in a hi-tech
agricultural park with an approved 1/500 planning shall be exempted from building permits
according to regulations in Clause 2 Article 89 of the Law on construction.

e) All projects are not subject to the appraisal of technology, except the projects prescribed in
Article 30, Article 31 and Point b Clause 1 Article 32 of the Law on investment and Article 13
of the Law on technology transfer.

2. Project investors are allowed to carry out at the same time or combine procedures for land,
environment, construction and investment subsidy issues.

3. Local governmental authorities are not allowed to conduct inspection or auditing under any
forms of the investment project which is in the list of projects prescribed in Point a Clause 1
of this Article but is not yet put into operation, unless otherwise required by law or it commits
violations against laws as proved by clear evidence.

Article 17, Application and procedures for getting subsidies
1. Application for subsidies:

a) The enterprise shall submit 03 sets of application, which includes the investment project
and the application form for subsidy, to the Provincial Department of Planning and
Investment (using form No. 02 stated in the Appendix Il enclosed herewith).

b) Within 10 working days, the Provincial Department of Planning and Investment shall
consider the application and send report thereof the Provincial-level People's Committee
(using form No. 03 stated in the Appendix II enclosed herewith); Within 05 working days, the
Provincial-level People's Committee shall make a written commitment to provide funding for
the enterprise (using form No. 04 stated in the Appendix II enclosed herewith). If an
application is refused, the Provincial-level People's Committee shall send a written
explanation for refusal to the enterprise.

c) If the central government budget is used, regulations of the law on public investment shall
govern.

2. Commissioning of investment items or entire project:
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a) Based on the application for commissioning submitted by the enterprise, the Provincial

Department of Agriculture and Rural Development, within 05 working days, shall take charge

of and invite relevant agencies to act as members of the commissioning council.

b) Commissioning contents: Investment items or entire project shall be checked and tested
according to the level of subsidy for each work item announced by the Provincial-level
People's Committee.

¢) The commissioning report made by the commissioning council (using form No. 05 stated in
the Appendix II enclosed herewith) shall be used as the basis for allocating funding to the
enterprise. Competent authorities are not allowed to request the enterprise to present
documents other than this commissioning report.

3. Procedures for getting subsidy:

The enterprise shall submit an application for disbursement of subsidy, including the
commissioning report and the decision on provision of funding made by competent authority,
to the State Treasury to get subsidy within 05 working days.

Chapter V

IMPLEMENTION PROVISIONS
Article 18. Responsibility of Ministries
1. Ministry of Planning and Investment shall:

a) take charge and cooperate with Ministry of Finance and Ministry of Agriculture and Rural
Development to instruct the implementation of this Decree.

b) take charge and cooperate with Ministry of Finance to consolidate and determine
medium-term and annual funding allocated to provincial government budgets in conformity
with the balancing capacity of the central government budget so as to implement incentive
policies specified herein; and then report competent authorities to make decision thereof in
accordance with regulations of the Law on state budget and the Law on public investment.

¢) formulate plan for implementation of this Decree, implement and inspect the plan
implementation.

2. Ministry of Finance shall:
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a) cooperate with Ministry of Planning and Investment to monitor and inspect the

implementation of this Decree.

b) cooperate with Ministry of Planning and Investment, and Ministry of Agriculture and Rural
Development to instruct the implementation of this Decree.

3. Ministry of Agriculture and Rural Development shall:

a) promulgate the list of national key agricultural products, and standards of high-yielding
dairy and beef cattle.

b) take charge and cooperate with Ministry of Science and Technology to promulgate criteria
for hi-tech agriculture projects.

¢) cooperate with Ministry of Planning and Investment and Ministry of Finance to instruct and
inspect the implementation of this Decree.

4, Ministry of Science and Technology shall promulgate the list of technological
products/themes requiring further research or patents as prescribed in Article 9 herein.

5. Ministry of Industry and Trade shall:

a) take charge and cooperate with Ministry of Agriculture and Rural Development to
promulgate the list of mechanical products, agricultural machinery, equipment and parts
thereof, and auxiliary products in agriculture and rural development sector eligible for
subsidies as regulated in Article 11 herein.

b) instruct the implementation of regulations in Clause 3 Article 10 herein.

6. Ministry of Natural Resources and Environment shall instruct the implementation of
regulations in Clause 2 Article 8 herein.7. Ministry of Agriculture and Rural Development,
Ministry of Industry and Trade, Ministry of Natural Resources and Environment and Ministry
of Construction shall annually review and simplify administrative procedures in their
managing sectors in order to facilitate enterprises investing in agriculture and rural
development sector, and submit reports thereof to the Prime Minister.

Article’19. Responsibility of provincial governments
1. Provincial-level People’s Council shall:

a) review and promulgate specific incentive policies for enterprises investing in agriculture
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and rural development sector, including credit policies as regulated in Article 8 herein,
policies on provision of interest rate subsidies for projects and funding amount from
provincial government budget used to provide subsidies for enterprises.

b) promulgate policies on land consolidation and accumulation so as to attract enterprises to
invest in agriculture and rural development sector within its competence and in conformity
with relevant laws.

2. Provincial-level People’s Committee shall:

a) issue decision on approval for investment policies for list of encouraged investment
projects in agriculture as prescribed in Clause 1 Article 16 herein. The validity of this decision
is 05 years. The Provincial-level People's Committee shall annually review and adjust this
decision, where necessary.

b) promulgate the list of provincial key agricultural products.

c¢) decide the level of subsidy for each investment item in conformity with levels of subsidies
prescribed herein.

d) instruct the implementation and evaluate the implementation of this Decree in the province
in previous year, and send reports thereof to the Ministry of Planning and Investment by
March 31 of every year.

dd) assign the Provincial Department of Planning and Investment to take charge and
cooperate with the Provincial Department of Finance and the Provincial Department of
Agriculture and Rural Development in preparing and submitting the list of eligible projects
and levels of subsidies for eligible enterprises to the Provincial-level People's Committee for
consideration.

3. Responsibility of enterprises:

a) consider giving approval for investment projects, technical designs, cost estimates,

construction or hiring of construction contractors.

b) An enterprise may include subsidies granted by the Government as regulated herein in its
charter capital according to regulations of the Law on enterprises.

Article 20. Transition and entry into force
1. This Decree comes into force from the date of promulgation and supersedes the

63



o 1

Government's Decree No. 210/2013/ND-CP dated December 19, 2013 on incentive policies
for enterprises investing in agriculture and rural development sector.

2. If an enterprise has the investment project which meets the requirements for getting
subsidies prescribed herein and is implemented after the date of entry into force of the Decree
No. 210/2013/ND-CP but does not yet receive subsidies, the enterprise will be provided with
subsidies for the remaining period of the project in accordance with regulations herein.

3. An enterprise enjoying investment incentives according to regulations of the Decree No.
61/2010/ND-CP dated June 04, 2010 and the Decree No. 210/2013/ND-CP may continue
enjoying investment incentives given under these Decrees or apply for investment incentives
as regulated in this Decree for the remaining operating period of the project if it satisfies all
requirements for investment incentives and subsidies herein.

4. An enterprise that has the investment project in progress and meets requirements for
investment incentives and subsidies prescribed in the Decree No. 210/2013/ND-CP may
continue enjoying investment incentives and subsidies under the regulations of Decree No.
210/2013/ND-CP or the regulations herein.

5. Investment projects which are in progress as regulated in Decree No. 210/2013/ND-CP and
for which procedures for investment, land, environment and construction issues are not yet
completed may apply regulations on administrative procedures in Article 16 herein.

6. Ministers, heads of ministerial-level agencies, heads of the Government’s affiliates,
Chairpersons of People’s Councils, Chairpersons of People’s Committees of provinces and
central-affiliated cities and heads of relevant agencies shall implement this Decree./.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
PRIME MINISTER

Nguyen Xuan Phuc
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This translation is made by LawSoft and for reference purposes only. lts copyright is owned
by LawSoft and protected under Clause 2, Article 14 of the Law on Intellectual Property. Your
comments are always welcomed
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MINISTRY OF HEALTH SOCTALIST REPUBLIC OF VIETNAM
——————— Independence — Freedom — Happiness

No, 19/2019/TT-BYT Hanoi, July 30, 2019

CIRCULAR

GOOD AGRICULTURAL AND COLLECTION PRACTICES FOR HERBAL
MATERIALS
AND PRINCIPLES AND STANDARDS FOR COLLECTING NATURAL HERBAL
MATERIALS

Pursuant to the Law on Pharmacy No. 105/2016/QH13 dated April 06, 2016;

Pursuant to Decree No. 75/2017/ND-CP dated June 20, 2017 of the Government on functions,
tasks, powers, and organizational structure of the Ministry of Health;

At the request of the Director General of the Traditional Medicine Administration of Vietnam,

The Minister of Health promulgates the Circular on the good agricultural and collection
practices for herbal materials and principles, standards for collecting natural herbal
materials.

Chapter I

GENERAL PROVISIONS
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Article 1. Scope

This Circular prescribes issuance, application and inspection of compliance with good
agricultural and collection practices for herbal materials and principles and standards for
collecting herbal materials; the roadmap for application thereof by herbal material cultivation
and collection facilities and natural herbal material collection facilities.

Article 2. Regulated entities

1. This Circular applies to herbal material cultivation and collection facilities (hereinafter
referred to as “facilities”) and organizations whose operations involve management of herbal
material cultivation and collection.

2. This Circular does not apply to persons cultivating and collecting herbal materials and
persons collecting natural herbal materials.

Article 3. Term interpretation
In this Circular, terms below are construed as follows:

1. “Good agricultural and collection practices of herbal materials” (hereinafter referred to as
“GACP for herbal materials™) refer to the appropriate principles and technical standards
adopted during the cultivation, collection, primary processing, transport and storage of herbal
materials to ensure adequate quality, safety and effectiveness of the herbal materials and
products of herbal origin.

2. “Principles and standards for collecting natural herbal materials” refer to the appropriate
methods and techniques adopted during the collection, primary processing, processing,
transp.ort and storage of natural herbal materials to ensure adequate quality, safety and
effectiveness of the herbal materials and products of herbal origin.

Article 4. Fees and charges

Facilities applying for inspection, periodic inspection and inspection of change with respect to
GACP — compliant herbal materials and principles and standards for collecting natural herbal
materials must pay appraisal fees as set forth under Circular No. 277/2016/TT-BTC dated
November 14, 2016 of the Ministry of Finance on fee amount, fee collection, submission,

management and use in pharmacy and cosmetics.

Chapter II
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ISSUANCE AND APPLICATION OF GOOD AGRICULTURAL AND COLLECTION
PRACTICES OF HERBAL MATERIALS AND PRINCIPLES AND STANDARDS
FOR COLLECTING NATURAL HERBAL MATERIALS

Article 5. Issuance, application of good agricultural and collection practices of herbal

materials and principles and standards for collecting natural herbal materials

1. Vietnam’s “Good agricultural and collection practices of herbal materials and extracting
principles, standards of natural herbal materials” (Vietnam GACP) are provided in Annex III
attached to this Circular.

2. Publicize the principles and standards of “Good agricultural and collection practices of
herbal materials” recommended by the World Health Organization (GACP — WHO) under the
Annex IV attached to this Circular.

Article 6. Application of good agricultural and collection practices of herbal materials
and principles and standards for collecting natural herbal materials

1. The herbal material cultivation and collection facilities or natural herbal material collection
facilities must comply with Vietnam’s GACP mentioned in the Annex III attached to this
Circular by January 01, 2030.

2. The GACP — WHO mentioned in the Annex IV attached to this Circular and updated
documents publicized on the website of the Ministry of Health or the Traditional Medicine
Administration of Vietnam shall be voluntarily applied by facilities.

Article 7. Updating of GACP - WHO documents

1. If World Health Organization revises “Good agricultural and collection practices of herbal
materials” provided in the Annex IV attached to this Circular, the Traditional Medicine
Administration of Vietnam shall translate the revisions and publicize translations thereof on

its website and website of Ministry of Health for review, updating and application purposes.

2. Every facility must apply the updated GACP - WHO documents no later than 12 months
from the date on which such documents are publicized on the website of the Ministry of
Health or the Traditional Medicine Administration of Vietnam.

Chapter 111
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INSPECTION OF COMPLIANCE WITH GACP FOR HERBAL MATERIALS AND
PRINCIPLES AND STANDARDS FOR COLLECTING NATURAL HERBAL
MATERIALS

Article 8. Cases for of inspection, periodic inspection, inspection of change, revocation of
Certificate of compliance with GACP for herbal materials certificate and its effective
period

1. A facility shall apply for inspection of compliance with GACP for herbal material in the
following cases:

a) Its herbal material has not been inspected, declared compliant with GACP or issued with
the Certificate of GACP for herbal material or the valid notice of receipt of declaration of
compliance with GACP issued before the effective date of this Circular; |

b) Its herbal material has been declared compliant with or issued with the Certificate of
compliance with GACP but it changes or opens a herbal material cultivation and collection
site in the area whose geography, soil and climate are different from those of the herbal
material cultivation and collection site previously complying with GACP; or changes its
entire herbal material cultivation, collection and processing process..

2. It applies for inspection of maintenance of compliance with GACP when the effective
period publicized on the website of the Traditional Medicine Administration of Vietnam ends
or when the effective period of the Certificate of compliance with GACP for herbal materials
ends.

3. Tt applies for inspection of change during the effective period of the declaration or the
GACP qualification if any change is made, except for the case specified in Point b Clause 1 of
this Article.

4. The Certificate of compliance with GACP for herbal materials is revoked or the declaration
of compliance with GACP posted on the website of the Traditional Medicine Administration
of Vietnam is removed in any of the following cases:

a) The herbal material cultivation and collection facility fails to comply with GACP;

b) The facility fails to take corrective actions within the time limit, delays corrective actions
or deliberately fails to take corrective actions.
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5. The effective period of the declaration of compliance with GACP or the Certificate of

compliance with GACP for herbal materials is 03 years from the date of declaration or
issuance.

Article 9. Documents used as the basis for inspection of compliance with GACP
1. An application form made by following Form No. 1A in the Annex I to this Circular.

2. A verified copy of the establishment decision or the business registration certificate or the
investment license (with respect to the case specified in Point a Clause 1 Article 8 of this

Circular).

3. An organizational structure (which specifies key personnel of each department: full names,
titles, qualifications and experience). If the facility includes multiple households, attach a list
of full names, address, cultivation and collection sites, their area, and the procurement
contracts between the facility and the households/their representatives.

4. A map indicating plots of the cultivation and collection sites and descriptions of the
cultivation, primary processing, processing and storage areas.

5. The plan, contents and results of the GACP training provided for the employees of the
facility in the year of submission.

6. The herbal material cultivation, collection and processing process developed by the facility

or developed by applying the scientific research results or published documents.

7. The results of self—inspectioh conducted according to criteria provided in the Annex II to
this Circular.

8. A verified copy of packing list of forestry products confirmed by the forest protection
authority according to Circular No. 27/2018/TT-BNNPTNT dated November 26, 2018 of the
Minister of Agriculture and Rural Development on management and tracing of forest products
with respect to natural herbal materials.

Article 10. Documents used as the basis for periodic inspection of compliance with
GACP

1. An application form for periodic inspection of compliance with GACP , which is made by
following Form No. 1B under Annex I to this Circular.
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2. A report on operation of the facility after 03 years of GACP implementation, which is made

by following Form No. 5A under Annex I to this Circular. The report must clearly indicate the
changes taking place during the operation and thus affecting the GACP maintenance and
compliance (if any).

Article 11. Documents used as the basis for inspection of change with respect to
GACP-compliant herbal materials

1. An application form for change made by following Form No. 1C under Annex I to this
Circular.

2. A report on changes, which is made by following Form No. 5B under Annex I to this
Circular. The report must clearly indicate the changes taking place during the operation and
thus affecting the GACP maintenance and compliance.

3. Documents specified in Clauses 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8 Article 9 of this Circular if any change
is made.

Article 12. Procedures and sequence of inspection of compliance with GACP
1. Receipt of application:

The facility applying for inspection of compliance with GACP shall submit 01 application
and 01 CD or USB containing the documents specified in Article 9 of this Circular and pay
the appraisal fee as set forth by the Minister of Finance to the Traditional Medicine
Administration of Vietnam (hereinafter referred to as "the receiving authority”) whether in
person, by post or online through the online public service system of Ministry of Health

2. Sequence of receipt and appraisal of the application:

a) Upon receiving the complete application, the receiving authority shall a note of receipt
following Form No. 02 under Annex I to this Circular. If the application is incomplete as per
law, the receiving authority shall request the facility to complete the application if it is
submitted in person or within 10 working days from the date on which the application is
received, the receiving authority shall request the facility in writing to complete the
application as per law if it is submitted by post or online.

b) Within 05 working days from the date on which the satisfactory application is received, the
receiving authority shall establish an inspectorate and send the facility the decision on
inspectorate establishment, which specifies the estimated time of the site inspection.
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Within 15 working days from the date of issuing the decision, the inspectorate shall carry out

a site inspection at the facility.
3. Inspection procedures:

a) Step 1. The inspectorate shall publish the establishment decision, inspection purposes,
contents and plan at the facility;

b) Step 2. The facility shall produce a brief on organizational structure, personnel and
application of GACP or the specific contents based on the details of the inspection session.

¢) Step 3. The inspectorate shall conduct site inspection of application of GACP at the facility.
If the facility enters one or some stages of the manufacturing process, only GACP applied to
such stages is inspected;

d) Step 4. The inspectorate shall have a talk with the facility about deficiencies detected
during the inspection process (if any); discuss with the facility if it disagrees with the
inspectorate about each deficiency or about level of GACP compliance;

dd) Step 5. An inspection record is prepared and signed as follows:

After the site inspection is done, the inspectorate shall prepare an inspection record following
Form No. 4A under Annex I to this Circular. The inspection record must illustrate the
members of the inspectorate, location, date and scope of the inspection, and disagreements
between the inspectorate and the facility (if any). The head of the facility and chief of the
inspectorate then sign the inspection record. The record shall be made into 03 copies: 01 copy
shall be archived at the facility, 02 copies shall be archived at the receiving authority.

e) Step 6. The inspection report is finalized as follows:

The inspectorate shall prepare a GACP inspection report following Form No. 4B under Annex
I to this Circular.

The inspectorate must complete the inspection within 20 days.

4. Level of GACP compliance:
/
{
The inspection of facility’s compliance with GACP provided in the Annex V to this Circular

shall be carried out according to the following 03 levels:

a) GACP level 1 facility;
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b) GACP level 2 facility;
¢) GACP level 3 facility.
Article 13. Processing results of inspection of compliance with GACP

1. If the GACP inspection report concludes GACP level 1 facility set forth under Point a
Clause 4 Article 12 of this Circular:

Within 10 working days from the date on which the inspection record is signed, the receiving
authority shall publish results of GACP inspection on its website following Form No. 06
under Annex I to this Circular. If the facility applies for both issuance of the certificate of
compliance with GACP for herbal materials and inspection of GACP compliance, the
receiving authority shall issue the said qualification following Form No. 03 under Annex [ to
this Circular.

2. If the GACP inspection report concludes GACP level 2 facility set forth under Point b
Clause 4 Article 12 of this Circular:

a) Within 05 working days from the date on which the inspection record is signed, the
receiving authority shall send the GACP inspection report to the facility;

b) After completing deficiency rectification, within 30 days, the facility must issue a
rectification report including a plan and evidence (documents, files, photos, videos or other
documentary evidence) showing the completion of rectification of the deficiencies specified
in the GACP 1inspection report; '

c) Within 20 days from the date on which the rectification report is received, the receiving
authority shall assess the result of deficiency rectification by the facility and conclude the
level of its GACP compliance:

- If the result of deficiency rectification makes the facility comply with GACP: the receiving
authority shall publish a list of herbal materials that have undergone inspection of compliance
with GACP following Form No. 06 under Annex I to this Circular. If the facility applies for
both issuance of the Certificate of compliance with GACP for herbal materials and inspection
of GACP compliance, the receiving authority shall issue the said qualification following Form
No. 03 under Annex I to this Circular;

- If the result of deficiency rectification shows that the facility still fails to comply with GACP,
the receiving authority shall issue a notice specifying reasons thereof.
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d) Within 06 months from the date on which the additional documents are requested in

writing by the receiving authority, the facility shall submit them as requested. If the facility
fails to satisfy such request by the mentioned deadline or the application is not satisfactory
within 12 months from the first time it is submitted, the application will be rejected.

3. If the GACP inspection report concludes GACP level 3 facility set forth under Point ¢
Clause 4 Article 12 of this Circular, within 05 working days from the date on which the
inspection record is signed, the receiving authority shall send a notice of failure to satisfy
GACP together with the GACP inspection report to the facility.

4. If the facility disagrees with the deficiency stated by the inspectorate, within 30 days from
the date on which the inspectorate issues the GACP inspection report or the rectification
inspection report, the facility shall send a written representation to the receiving authority
together with the evidence (documents, files, photos, videos or other relevant documentary
evidence).

Within 10 working days from the date on which the written representation of the facility is
received, the receiving authority shall review the GACP assessment report and the written
representation of the facility, and if necessary, consult relevant experts and respond the
facility in writing. The written response must specify the agreements and disagreements with
the written representation sent by the facility. The abovementioned length of time shall not
add to the time limit for inspection period.

Article 14. Sequence and process of periodic inspection of maintenance of compliance
with GACP

1. Before 30 days from the expiration date of the Certificate of compliance with GACP for
herbal materials or the expiration date publicized on website of Traditional Medicine
Administration of Vietnam, the facility shall submit 01 application for the periodic inspection
of the maintenance of compliance with GACP as specified in Article 10 of this Circular to the
receiving authority directly, via post offices or online via the online public service system of
the Ministry of Health.

2. If the facility fails to submit the application for periodic inspection of maintenance of
compliance with GACP before the deadline specified in Clause 1 of this Article, within 15
days from the expiration date of the Cel’tiﬁcr:tte of compliance with GACP for herbal materials,
the receiving authority shall request the facility in writing to submit the periodic inspection
application as per law.
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3. Within 45 days from the date on which the receiving authority issues the request, the

facility must submit the periodic inspection application for compliance with GACP together
with an explanation for the delayed submission. If the facility fails to submit the dossier after
such deadline, the receiving authority shall examine and inspect the GACP satisfactory
maintenance of the facility as per law, prepare the record following Form No. 4C under
Annex I to this Circular.

The dossier acceptance, appraisal procedures and the process of periodic inspection of GACP
satisfactory maintenance shall comply with provisions under Clause 2 and Clause 3 Article 12
of this Circular.

4. After submitting the application mentioned above before the deadline specified in Clause 1
of this Article, the facility may continue their herbal material cultivating activities cbmplying
with GACP until the results of the periodic inspection of maintenance of compliance with
GACP are produced.

Article 15. Processing results of periodic inspection of maintenance of compliance with
GACP

1. If the GACP inspection report concludes GACP level 1 facility set forth under Point a
Clause 4 Article 12 of this Circular:

Within 10 working days from the date on which the inspection record is signed, the receiving
authority shall publicize on their website the GACP satisfactory results following Form No.
06 under Annex I to this Circular. If the facility applies for both issuance of the Certificate of
compliance with GACP for herbal materials and inspection of GACP compliance, the
receiving authority shall issue the said qualification following Form No. 03 under Annex I to
this Circular.

2. If the GACP inspection report concludes GACP level 2 facility set forth under Point b
Clause 4 Article 12 of this Circular:

a) Within 05 working days from the date on which the inspection record is signed, the
receiving authority shall send the GACP inspection report to the facility to enable them to
rectify, remedy the deficiencies and send the rectification report to the receiving authority;

b) Within 30 days from the date on which the receiving authority sends the GACP inspection
report, the facility must issue the rectification report including the plan and evidence
(documents, files, photos, videos, certificates or other documentary evidence) showing the
rectification remediate of the deficiencies sppciﬁed in the GACP inspection report;
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¢) Within 20 days from the date on which the rectification report is received, the receiving

authority shall assess the result of deficiency rectification by the facility and conclude the
level of its GACP compliance:

- If the result of deficiency rectification makes facility comply with GACP: The receiving
authority shall update information on the maintenance of GACP compliance of the facility on
their website. If the facility applies for the Certificate of compliance with GACP for herbal
materials in the inspection application, the receiving authority shall issue the said certificate
following Form No. 03 under Annex I to this Circular.

- If the result of deficiency rectification shows that the facility still fails to comply with GACP,
the receiving authority shall issue a notice about contents that need to be continuously
rectified and submitted in additional reports. The extension period for additional rectification
and report is 45 days from the date on which the notice is issued.

d) Within 90 days from the date on which the inspection record is signed and the facility fails
to submit the rectification report or the rectification results fail to meet the requirements after
rectifying as set forth under Point ¢ of this Clause, the receiving authority shall issue a notice
on failure to comply with GACP and depending on the nature and severity of the violations,
the receiving authority shall adopt any of the measures under Point a and Point b Clause 3 of
this Article.

3. If the GACP inspection report concludes third-degree compliant facility as specified in
Point ¢ Clause 4 Article 12 of this Circular, depending on the nature and severity of the
violations, within 10 working days from the date on which the inspection report is issued, the
receiving authority shall adopt any of the following measures:

a) Revoke the issued Certificate of compliance with GACP for herbal materials and removed
the published GACP compliance inspection results uploaded on website of the receiving
authority;

¢} Impose administrative sanctions according to administration sanction laws.

4. Within 05 working days from the date on which the facility is concluded that they have
satisfied the maintenance of GACP compliance or from the date on which the decision to
revoke the Certificate of compliance with GACP for herbal materials is made due to failure to
maintain the GACP compliance of the facility, the receiving authority shall update the GACP
compliance condition on their website with respect to the GACP compliant facility or

communicate with the facility that fails to maintain the GACP compliance.
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5. If the herbal material specimen collected by the inspectorate during the inspection process
is found to violate the quality, the receiving authority shall take actions against the violation
as per law.

Article 16. Procedures for inspection and processing results of inspection of change of
GACP compliance

1. Receipt of application:

The facility applying for inspection of change of compliance with GACP shall submit 01
application and 01 CD or USB containing the documents specified in Article 11 of this
Circular and pay the appraisal fee as set forth by the Minister of Finance to the Traditional
Medicine Administration of Vietnam (the receiving authority) whether in person, by post or
online through the online public service system of the Ministry of Health.

2. Sequence of receipt and appraisal of the application:

Upon receiving the complete application, the receiving authority shall issue a notice of receipt
following Form No. 02 under Annex I to this Circular. If the application is incomplete as per
law, the receiving authority shall request the facility to complete the application if it is
submitted in person or within 10 working days from date on which the application is received,
the receiving authority request the facility in writing to complete the application as per law if
it is submitted by post office or online.

3. After the date on which the receiving authority furnishes the facility with the receipt form,
the facility may conduct any of the following revisions:

a) Revisions to the establishment decision or the certificate of satisfaction of business
conditions;

b) Revisions to the organizational structure and personnel of the facility while ensuring the
requirements and conditions of the technical department in charge of the herbal material
cultivation and collection of the facility.

4, Within 01 month from the date on which a satisfactory application is received, the
receiving authority shall appraise the application, carry out site inspection at the facility as
specified in Clause 2 and Clause 3 Article 12 of this Circular if the facility:

a) changes the area of any herbal material cultivation and collection site in the areas sharing
the same soil and climate conditions; or
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b) changes breeds, breed selection procedures, propagation procedures; or

c) makes changes during the herbal material cultivation process: the fertilizer/feed ratio, time
for fertilizing/providing supplements; or

d) makes changes during the herbal material collection and processing process: collection
time, collection methods, processing conditions (temperature, humidity, excipient/additive
ratio); or

dd) makes other changes, thereby causing serious impacts to the quality of the herbal
materials; or

¢€) makes changes other than those specified in Clause 3 of this Article.

5. In case of an site inspection specified in Clause 4 of this Article, the handling of the revised
GACP satisfactory inspection results shall comply with Article 13 of this Circular.

Article 17. Reissuance of Certificate of compliance with GACP for herbal materials in
the event of loss or damage

1. The facility shall submit an application form for the Certificate of compliance with GACP
for herbal materials following Form No. 1D under Annex I to this Circular.

2. Within 05 working days from the date on which such application is received, the receiving
authority shall reissue the Certificate of compliance with GACP for herbal materials
following Form No. 03 under Annex I to this Circular,

Chapter IV

INSPECTORATE CONDUCTING INSPECTION OF COMPLIANCE WITH GACP
FOR HERBAL MATERIALS AND PRINCIPLES AND STANDARDS FOR
COLLECTING NATURAL HERBAL MATERIALS "

Article 18. Composition and standards to be satisfied by members of an inspectorate
1. An inspectorate consists of:
a) the chief and the secretary affiliated to the receiving authority;

b) at least 01 member: the representative of the National Institute of Medicinal Materials;
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¢) 01 member: the representative of the Department of Health of a province or
central-affiliated city (hereinafter referred to as “Department of Health™) where the herbal

material cultivation, collection, processing and storage area is available;
d) at least 01 member: affiliated to the receiving authority;

e) other members at the request of the chief of the inspectorate.

2. A member of the inspectorate must satisfy the following standards:

a) He/She must obtain at least a bachelor’s degree and has been trained in pharmacy or
agriculture, plant protection, agronomy, herbal material quality control and pharmaceutical
management;

b) He/She has been trained in GACP, GACP inspection, and has a thorough grasp of GACP
principles and standards;

¢) He/She must be honest, objective and stringently compliant with the regulations of law
during the inspection process and must not create any conflict of interest with the inspected
facility as specified in Clause 3 of this Article;

d) The chief of the inspectorate must have at least 02 (two) years of experience in
pharmaceutical or traditional medicine management.

3. Principles of assessment of conflict of interest: A member of the inspectorate shall be
considered to have a conflict of interest with the inspected facility in any of the following
cases:

a) He/She used to work or participate in providing consulting services for the inspected
facility in the last 05 years;

b) He/She is receiving financial benefits from the inspected facility;

¢) His/Her spouse, child, parent, biological sibling, father or mother-in-law is working for the
inspected facility.

Article 19, Responsibilities and powers of inspectorate
1. The inspectorate has the responsibilities to:

a) assess the whole operation of the facility according to GACP principles and standards
respectively specified in Article 5 of this Circular, updated versions of GACP principles and
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standards and relevant regulations; clearly record inspection contents and deficiencies found,
prepare GACP inspection records and reports;

b) report the inspection results or provide an explanation to the GACP inspection report
provided the facility has any disagreements with the report;

¢) maintain confidentiality of all information relating to the inspection contents and the herbal
material cultivation, collection, quality control, storage and distribution unless otherwise
agreed upon by the facility or requested by the competent authority.

2. The inspectorate has the power to:

a) examine all of the areas related to herbal material cultivation, collection, processing and
storage owned by the inspected facility;

b) request the facility to provide relevant documents;

¢) collect documents, evidence (by copying documents, taking photos or recording videos) of
deficiencies found during the inspection process;

d) collect samples of herbal materials to test for their quality as per law;

dd) make records, request the facility to suspend totally or partially its operations related to
the violations; if the inspectorate finds that the facility commits a violation which severely
affects the quality of the herbal materials during the inspection process it is required to notify
the competent person thereof.

Chapter V

IMPLEMENTATION PROVISIONS
Article 20. Entry into force
1. This Circular comes into force from September 27, 2019.

2. Circular No. 14/2009/TT-BYT dated September 03, 2009 of the Minister of Health expires
from the effective date of this Circular.

Article 21. Transition clauses

1. The documents submitted before the effective date of this Circular shall be process as
prescribed in the Circular No. 14/2009/TT-BYT dated September 03, 2009 of the Minister of
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Health on guidelines for application of “Good agricultural and collection practices of
medicinal plants” principles and standards according to recommendation of the World Health
Organization.

2. With respect to the facilities issued with notice of receipt of declaration of compliance with
GACP — WHO before the effective date of this Circular:

a) The notice of receipt of declaration of compliance with GACP — WHO shall remain
effective until its expiry;

b) From the effective date of this Circular, in case the facility applies for the Certificate of
compliance with GACP for herbal materials instead of the valid notice of receipt of
declaration of compliance with GACP — WHO, it shall apply for re-issuance of the Certificate
of compliance with GACP for herbal materials as specified in Article 17 of this Circular. The
Certificate of compliance with GACP for herbal materials is valid until the expiration date of
the previous declaration of GACP — WHO manufactured herbal material acceptance form.

Article 22. Terms of reference

In the cases where any of the legislative documents and regulations referred to in this Circular
is amended or replaced, the newest one shall prevail.

Article 23. Responsibility for implementation
1. The Traditional Medicine Administration of Vietnam shall have the responsibilities to:

a) organize the implementation, examine and inspect the implementation of this Circular on a
nationwide scale;

b) issue the GACP herbal material qualification;

c) update the list of GACP-qualified facility on the website of the Ministry of Health or the
website of the Traditional Medicine Administration of Vietnam,;

d) handle complaints about inspection of compliance with GACP for herbal materials as per
law;

dd) take actions violations committed by GACP-compliant herbal material cultivation and
collection facilities nationwide as per law.
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2. The Departments of Health of provinces and central-affiliated cities shall have the
responsibilities to:

a) organize the implementation, examine and inspect the implementation of this Circular

within their provinces;

b) participate in the GACP inspectorate to assess the local facilities at the request of the

receiving authority.

3. The herbal material cultivation and collection facilities, must submit annual reports on the
yield of collected herbal materials that have undergone inspection of GACP compliance and
have been declared compliant with GACP.

4. Chief of the Ministry Office, Ministry Inspectorates, Directors General of Departments,
General Departments affiliated to the Ministry of Health, Directors of Health Departments of
provinces and central-affiliated cities and other relevant agencies, organizations, units and
persons shall implement this Circular. ’

Difficulties that anise during the implementation of this Circular should be promptly reported
to the Traditional Medicine Administration of Vietnam - Ministry of Health.

PP. MINISTER
DEPUTY MINISTER

Nguyen Viet Tien

This translation is made by LawSoft and for reference purposes only. Its copyright is owned
by LawSoft and protected under Clause 2, Article 14 of the Law on Intellectual Property. Your
comments are always welcomed
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